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FOREWORD 


Though it is true that Character and Story do not 
stand by themselves or apart from Emotion, it may be 
viewed that, speaking generally and as a whole, Western 
Literature belongs to what may be conveniently termed the 
Character-Paddhati and Sanskrit Literature, to the Rasa- 
Paddhati. The aim of the Sanskrit Dramatist was the 
presentation of Rasa, character and story being useful 
to him only in subordination to certain ideals of Rasa- 
portrayal. There are, however, exceptions to this rather 
general observation, and the field of Sanskrit drama is not 
devoid of dramas which develop the gripping interest of an 
intricately worked plot, as well as of sharply drawn charac- 
ters. The story is certainly full of closely woven details 
in the Milavikignimitra, and in the Nataka of ViSakhadatta, 
the Mudririksasa, it is well known that the ramifications of 
the plot are such as are not to be easily understood. But, 
as a rule, such story and character interest comes off . 
prominently in the social type called the Prakarana, which 
though meagre in the survivals now, was once quite numer- 
ous. The glimpses that we have in the citations in drama- 
turgical and rhetorical works like the Abhinavabharati, the 
Srngiraprakaga, and the Natyadarpana of plays like the 
Puspadüsitaka and the Devicandragupta give promise of the 
great enrichment to Sanskrit dramatic literature that would 
result by the discovery of our lost Prakaranas. 


Of the plays now available to us, both in the Prakarana 
and the Nataka class, two stand out foremost in point of 
their story, the Mrcchakatika and the Mudraraksasa. The 
former excels in the variety of its interest, and the intricacy 


of the plot in the latter is such that an external aid to 
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understand the theme has been found necessary. In the 
Tanjore Library there is a manuscript of a prose work 
giving a plain narrative ofthe story of the Mudraraksasa and 
in the Adyar Library also, there appear to be two such 
narratives of the story of the same drama, Madraraksasa- 
kathasangraha and Mudraraksasakathasara (Catalogue II, 
р. i0b, 27-H—27, 27-H—29, 24-A—4). Besides these, 
there is also the Canakyakatha of Ravinartaka of Kerala 
edited by Satish Churan Law in the Calcutta Oriental Series, 
a metrical version of the Mudrariksasa story based on a 
prose version which it refers to and about the identity 
of which we cannot say anything at present. 


Of the story of the Mrcchakatika, none has written a 
running narrative like these, but of the Prakarana of Bhava- 
bhüti, the Malatimadhava, there has been some endeavour 
to present the theme in the form of a simple narrative. In 
the India Office, there is the manuscript of an abstract of 
the Malatimadhava by a writer named Ganeáa Sarman of 
Mithila; this work named Malatimadhavaprakaranoddhara 
(India Office Catalogue No. 436) summarises the play as 
it is, starting with the prastavana itself. Different in form 
and far better as a composition is the metrical version of 
the story of the Malatimadhava by Pürnasarasvati. Known 
as Rjulaghvi, the work gives in its 266 verses in variou- 
metres, a straight and easy account, as the name implies 
of the story of the marriage of Malati and Madhava, र 


Pürpasarasvati is a sannyasin of Kerala, and a well. 
known commentator of Kavyas and Natakas, including ue 
Malatimadhava itself. This epitome of his of the Malati 
madhava, preserved in a manuscript in .the Madras 
Government Oriental Manuscripts Library, had attracted 
the attention of several scholars and students, and se е न 
years аро I was helping a friend of mine Rere. M vera 
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out an edition of it. I am glad that Sri. N. A. Gore, M.A., 
Professor of Sanskrit and Ardhamagadhi in the S. P. College, 
Poona, and editor of the Poona Orientalist, took up the 
work and finished it satisfactorily. I had gone through the 
edition as it was appearing serially in the pages of the 
Poona Orientalist, and subsequently also. Sri. N. A. Gore 
is publishing it in bock-form now with an exhaustive critical 
Introduction, which includes a summary of the story and 
an account of the author Pürnasarasvati and his works, 
and is furnished with an index of verses and notes. І con- 
gratulate him on his painstaking work and hope that in 
the coming years more.such works and others of greater 
importance too will claim his industry. 


The Rjulaghvi will surely be profitable to students who 
study the Malatimadhava for examinations and as a Khandas 
kavya, it can also be independently prescribed for study 
in the Intermediate classes of our colleges. 


University of Madras. V. RAGHAVAN 


Department of Sanskrit, | 
2-9-43. 
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PREFACE 


The Rjulaghvi by Pürnasarasvati, as is evident from its 
sub-title viz. the Malatimadhava-Kathàá, is a metrical 
epitome of the Malatimadhava, the wellknown drama by 
Bhavabhüti. Itis being printed here for the first time, 
from the only extant manuscript, preserved in the Govern- 
ment Oriental Manuscripts Library, Madras. The text of 
the Rjulaghvi that is given in the following pages, is based 
on the authorised Devanagari copy of the above Ms. pur- 
chased by me from the Library on 24th March 942. 

The work is preserved complete, except for lacuna 
in a few places and occasional confusion between some 
letters. On account of this fact, some emendations had 
to be made, with the help of the drama, Milatimadhava, 
in a number of cases, to remove the obvious corruptions in 
the text and to make it more readable. Then I discussed 
most of these emendations with Pandit Purushottama 
Shastri Ranade of the Anandashrama, Poona. In this 
edition, the actual words in the manuscript, which are 
emended in the body of the text, are duly pointed out 
in the foot-notes. 

үе The Introduction deals with the life and works of 
rnasarasvati, Аз а full account of the life and literary 
career of this prominent writer is not yet Available, I have 
put together all the information I could gather about his 
date PUn from various sources with due acknowledg- 
ments. The three Indexes of (]) stanzas in the text, (2) the 
metres, and (3) the stanzas from the Malatimadhava : uoted 
in the оү will, it is hoped, be found useful for ^s close 

study of the text. A few not i 
to वागा or draw attention сона Ae B es 
cult and obscure 


passages in the work. | Ў 
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Before bringing cut the work in a book-form, I pub- 
lished it serially in the Poona Orientalist (Vols. VI and VII), 
with a view to get the benefit of the suggestions of other 
scholars. In response to my request in this behalf, Dr. V. 
Raghavan of the University of Madras and Pandit Raghunatha 
Shastri Patankar of Rajapur made many valuable suggestions 
and drew my attention to the slips that had still remained 
in the text as published in the Poona Orientalist. Dr. 
Raghavan has obliged me still further by writing a Foreword 
to this little book. The Dewan of Cochin; M.R. Ry. Rao 
Sahib E. Krishna Memon Avl., Commissioner of Devaswams, 
Cochin; P. Anujan Achan, Govt. Archzeologist, Cochin, 
and Prof. K. Rama Pisharoti of the Maharaja’s College, 
Ernakulam, have all favoured me with information pertain- 
ing to Pürnasarasvati's life and his associations with 
Tripunithura. Mr. D. С. Padhye, B.A. has helped me a 
good deal by carefully reading the proofs and suggesting 
afew emendations. І обег ту most sincere and grateful 
thanks to all the above mentioned gentlemen for the help 
they have rendered in the preparation of this edition. 
I am thankful to my student-friends Mr. B. M. Kulkarni, 
T.D., and Mr. N. V. Saswadkar for preparing the press copy. 
My thanks are also due to the late Dr. N. G. Sardesai for his 
readiness to publish this work first through the Poona 
Orientalist and then to include it in the Poona Oriental 
Series. I must not omit to thank the Manager of the 
Samarth Bharat Press, Poona, for the interest evinced by 
him in the printing of this book. 


8th October I943. 


Vijayadasami, 
] N. A. GORE 
327 Sadashiv, Poona 2. à 
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INTRODUCTION! 


Manuscript Material :—Aufrecht does not record any 
MS. of the Rjulaghvi in his Catalogus Catalogorum. As 
far as I know, it is preserved in a single MS. which is in the 
possession of M. R. Ry. Charalayam Raja Kunnamkulam, 
Cochin State. A transcript of it made іп 99-920 is kept 
in the Govt. Oriental MSS. Library, Madras. The text 
of the Rjulaghvi presented here is based on the authorised 
copy of the above-mentioned transcript at Madras, bearing 
the R. No. 30l6. According to the description of this 
transcript (or MS.) given in the Triennial Catalogue of MSS. 
vol. iv. pt. L, Sanskrit A, it is written on paper in the 
Devanagari script and contains 24 folios, each folio having 
20 lines on an average; folio 24b is left blank. I tried to 
get a fresh transcript of the original (Cochin) MS. or at least 
its description, but the Deputy Secretary to the Govt. of 
Cochin, in his letter dated the 3lst January I942, informed 
me that “the manuscript referred to could not be traced.” 

Fortunately for us, however, the work as now available 
in the transcript at Madras is preserved in a complete 
form, except for a lacuna here and there: there appears 
to be some gap between stzs. 3 and 32; at least two lines 
are missing between stzs. l8 and ॥9, and the last line of 
Stz. 35 and the first of stz. 255 are also wanting. Otherwise 
the text is generally well preserved. There are, however, 
a number of cases where difficulty is felt in getting at 
a clear meaning due to scribal errors: e.g. ह is written for 
the correct भ; न for 4; d for क; म ford; Xforq or T; व 
for Wor*; AforA; Я £07 व; चन; क £०7 9; N for A 


Т. This Introduction is based on “The Rjulaghvi : a metrical 
epitome of the Milatimidhavam °° a paper submitted by me to the 
Eleventh All India Oriental Conference, Hyderabad, 94. 
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and visarga and anusvára are at times dropped. As the copy 
supplied to me and the transcript at Madras from which 
it is made are in the same script viz. Devanagari and is also 
carefully compared with it by a Sastrin different from the 
copyist, it is likely that these scribal errors must have 
arisen, in course of time, owing to the orthographical 
similarities of some south-Indian script through which the 
original MS. was handed down. 

Procedure of Text-Constitution :—In constituting the 
text of the Rjulaghvi I have followed the practice of cor- 
recting these errors in the body of the text; but in all 
such cases, the actual words in my copy are given in the 
foot-notes. Emendations also had to be made in a few cases 
where lacunas were found in the copy. Errors in the 9 stzs. 
which are quoted from the Malatimadhava! are corrected 
with the help of the original play itself. 


"The Author: His Works and Date 


In the concluding stz. of the Rjulaghvi, the name of 
the author is given as Pürnasarasvata?, but this is due to 
metrical considerations and the real name of the author is 
Pürnasarasvati only, as is proved from another work of our 
author, the Harsasandesa, in the concluding stanza of which 
also Pürnasarasvata is given as the author's name, In all 
other works of the author which have come to light so far 
the form Pürnpasarasvati only occurs as the author's name. 


His Works :—The Catalogus Catalogorum of Aufrecht 


does not mention Pürnasarasvati as an author, though 
ПШ 


led the 
m the internal evidence 


ta he records a commentary on it cal 
I. See Index III. 
2. Stz.266, कुतिरियमजुलध्वी पूर्णसारस्वतस्य | 
3. Stz. i02, पृणज्योतिःपदयुगजुपः पर्णसाः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Б ion. 
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to be the work of Pirnasarasvati. Recently, however, 
manuscripts of some of the works of Pürnasarasvati have 
been discovered in the South and the information about 
their nature and form that is available from the Descriptive 
Catalogues of MSS. in the Govt. Oriental MSS. Library, 
Madras, and other sources, is noted below. 

(0) The Vidyullatà. The Vidyullatà! which is a 
commentary оп the Meghadiita is published as the 5th 
volume of the Vani Vilas Sanskrit Series, Srirangam, together 
with the text of the Meghasandesa. The Vani Vilas Press 
amply deserves our thanks for bringing out an edition ०६ 
this important commentary on the Meghadiita, for it is the 
most exhaustive of all the commentaries on the Meghadiita 
So far published. Not only does Pürnasarasvati give lucid 
explanations of words and phrases in the text, discuss 
occasionally varient readings and explain the figures 
of speech, but also devotes considerable space to bringing 
out the beauty of the poem by pointing out the ap- 
propriateness of the various expressions used in the poem 

It is a very critical study of the poem itself"? Another 
important feature of the Vzdyullatà is the wealth of quota- 
tions from various books and authors, found in it. 

(2) The HamsasandeSa’—The Trivandrum Sanskrit 
Series has published another work of Pürnasarasvati called 
the Harmsasandesa. “The subject of this Sandega is the 
message communicated to Lord Srikrsna sporting in the 
Vrndávana, by a damsel residing in Кайсїрига who was 
enamoured of Him on'beholding His triumphant procession 
on the occasion of a festival" It contains 02 stanzas, com- 
posed in the Mandakranta metre. 


l. Sri Vani Vilas Sanskrit Series, Srirangam, 2nd Ed. 925 

2. Ed, of the Vidyullata, Preface p. ii. 

3. Trivandrum Sanskrit Series No. CXXIX , 937, Edited by 
К. Sümbaéiva Sistri. . 
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(3) Next to the Zarsasandeía the Kamaliniraja. 
hara! is the only other original work of Pürnasarasvat; 
so far known. "It is a drama in five acts describing the 
love between Kamalini and Rajahamsa and their subsequent 
union. It is said to have been staged on the occasion of 
the Spring festival of god Siva celebrated in Vrsapura in the 
Kerala country.” 

(4) Parnasarasvati has also written a commentary on 
the Anargharaghava of Muriri, called the Anargharadghava- 
tippana.? 

(5) Besides abridging the story of the Malatimadhava 
in the Rjulaghvi, our author has written a commentary on 
the same play, called the Rasamaíjari? To judge from 
the few extracts given in the Descriptive Catalogues and 
the large number of folios on which it is written,* jt 
appears to be very comprehensive and exhaustive like his 
Vidyullat on the Meghadiita. 


(6) Though the Author Index published by the Govt. 
Oriental MSS. Library, Madras, would inform us, under 
the name Pürpasarasvati, that one of his works is called 
Sukhabodhini, this is по doubt a misprint for the correct 
title Bhaktimandakini® which is à commentary on the 
Visnupadadikesantastuti by Sri байкагӣсагуа, 


e DE 

I. Government Oriental MSS, Library, Madras, R. No. 2509, 

2. Government Oriental MSS, Library, Madras, R, N. 27i7, 
Trivandrum MSS, Library Nos, 02 and 490. 

3. Government Oriental MSS. Library, Madras, В. Nos. 307i, 
4380, 2858; Adyar Library, №, 24 0 7 के 482; Trivandrum MSS. 
Library No. 2525. 

4. GOML, Madras, MS. К. No, 307i consists of 24 folios of 
0% x 9% inches though it breaks off in the 9th acr. 

5. GOML, Madras, R. No. 38 (c) (sss) पादादिकेशस्य भगवत्पाद- 
निर्मिते । भक्तिमन्दाकिनी व्याख्यां चक पूणसरस्वती ॥ सुखबोधिनी, by the by, 
is a com, on the सिद्धांतकौमुदी, by नीलकंठ, GOML, Madras, R. No, 35. 
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These six, together with the (7) Rjulaghvi are the only 
Seven works of Pürnasarasvati for which we have a definite 
MSS. evidence to rely upon. But a few more works are also 
ascribed to Pürnasarasvati and the information about them 
sofar available from other sources is recorded below in 
the hope that more reliable and definite details would be 
forthcoming in course of time. M. Krishnamachariar 
mentions that Pürnasarasvati wrote (8 and 9) commentaries 
or the Uttarardmacarita of Bhavabhüti and on the Natya- 
Sastra of Bharata. According to Mr. М. R. Kavi, Рйгпа- 
sarasvati has written (I0) an epitome of Abhinavagupta's 
commentary on the Ndtyasasira.? In his Introduction? 
to the Harsasandesa, Mr. К. Sambagiva Sistri mentions 
yet another work of Pürnasarasvati viz. (lI) a commentary 
on the Sivakesapadadi-stava, while T. С. Ramasuba Iyer, B.A. 
of Trivandrum informs* that Pürnasarasvati has written 
([2) a commentary on the Sisupalavadha of Māgha. 
([37.) Lastly it may be mentioned that according to reports 
current among Kerala Pandits, Pürnasarasvati had composed 
commentaries on all the works of Kalidasa.’ 


2. Рр. 0 f. of Preface to his ed. of the Natyasistra Vol. I, GOS, 
“There is ап epitome for this commentary ( अभिनवभारती ) from 
the beginning to the middle of the 6th chapter which -was probably 
written by पूर्णसरस्वती.” 

3. TSS, No. CXXIX. p. iv. 

4. Inhis letter, dated the l6th April I942: ‘He is also known 
to have written a commentary on Magha’s Sifupilavadham.’” A 

5. Sk. Introduction to the Vidyullatā, p. I2, ©“ कालिदासीयानां 
सर्वेषामपि काव्यानामयं व्याख्यातेत्यपि केरलेषु बहवः कथयन्ति। ” 

८८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Life and Date of Pürnasarasvati 

Like most of the Sanskrit writers Pürnasarasvati also 
is indifferent about giving any information in his works 
which would enable us to determine the salient facts of his 
life such as the place where he lived, the time when he 
flourished, the family to which he belonged or the exact 
number of his works. 

He is believed to be a Kerala Brahmin belonging to the 
family of Kattumadat (PEATA ), and a native of the place 


called Triccambara! i. e. modern Trichur in Cochin State. 


His name would suggest that he had adopted Sannyiisa, for 
the suffixes giri, tirtha, bharati, and sarasvati are added on 
to the names of Sannyasins only. According to some people, 
however, he was a Vaisnava Brahmin of Кайсїрига? while 
yet others consider him to be a Nambudiri Brahmin of 
a village near Guruvayür? in the Malabar District of the 
Madras Presidency. His connection with Cochin is pointed 
out by the fact that his drama was acted (for the first time) 
at Vrsapura in the Kerala country. But it would be known 
more precisely if the exact significance of the term 
Pirnajyotih occurring in the Introductory and Concluding 
stanzas in some of his works* can be accurately fixed. He 
offers salutation to Pürpajyotib, attributes the successful 
completion of a commentary to his grace, considers himself 
CRDI RIT SERE 


.l. Ed. of the Harhsasandefa, TSS, No, CXXIX, Introduction 
р. iii, 

2. Ibid, p. iii. 

3. M. Krishnamachariar, in his letter referred to above in foot 
note 5,—'' Pürpasarasvati seems to have lived 300 years ago and was 
Nambudiri Brahmin of a village near Guruva yur.” i 

4, (a) The Vidyullata, 


पूतचेताः | and concluding stz. ia पूर्णज्योतिःपदाब्जपरमाण; and conclud- 


ing аш. # यस्य भासा जगद्भाति यद्भासा भाति मन्महः | अविद्याविद्धियें तसी | 


- गो um 
ATRA नम; ॥ This last= Intro, stz, 2 of the Rasamaiij ari- 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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to be the particle of dust on the lotus-like feet of Pürna- 
Jyotih, the world, he says, is manifested by the light of 
Pürnajyotih and prays that Pürpajyotih should be ever 
present in his heart. He refers to Pürnajyotih in the 
neuter gender also. 'This has been taken by some scho- 
lars as indicating that Pürnajyotih was his favourite 
deity According to M. Krishnamachariar, this Pürna- 
Jyotih is the same as the presiding deity of the 
famous temple at Trippunithura in Cochin.? This deity is 
also known by the name of Pürnatrayisa or more popularly as 
सतानगापारकृष्णस्वामा, and is represented by the image of 
Visnu seated on Ananta 
(b) प्रणम्य सञ्चिदानन्दं पू्णज्योतिनिरञ्ञनम्‌ । 
अनधराघवं नाम नाटकं व्याकरोम्यहम्‌ ॥ 
—Intro. stz. ! of the अनधराघवटिप्पन, 
(c) सालतीमाधवस्येत्थं दशमाङ्काः क्वाथचचनम्‌। 
पूणज्यातःप्रसाद्न चक्र पूणसरस्वती ॥ 


—A similar stz, is found at the end of his com. an each act of 
the Milatimidhava. 


(d) यद्गीतार्थश्रवणरसतो भ्वस्तमोहान्धकारः कृष्णानन्दी त्रिजगति नरां 
जिष्णुभूतं जिहीते । स्वस्मिन्नेव प्रकटितमहाविश्वरूप तदेकं पूर्णज्योतिः स्फुरतु 
हृदि मे पुण्डरीकायताक्षम्‌ ll Another Intro, ५८. to रसमंजरी. 

(०) पदवाक्यप्रमाणनेत्नत्रयनिरीक्षणापरपरमेश्वरपृणज्योतिर्भुनिवरनिहित- 
निरूतकरुणामृत पृणचन्द्रेण पणसरस्वतीनामधेयेन कविना etc. Prologue to 
the कमलिनी राजहंस 

I. See stz. यद्वीतार्थ etc, in the foregoing foot-note, 

2. Sk. Intro, to the Vidyullata p. [ 

* य॒तोऽयमादावन्ते च पूणज्योतिरभिधमीश्वरं स्मरति | स च गोश्रीराज्ये 
(कोच्चि) 'तृप्पणितुरे' इति सुप्रथिते देशे महति क्षेत्ररत्ने अद्यापि कृतसंविधानः 

3. Mr. P. Anujan Achan, the Government Archwologist of the 
Cochin State was kind enough to inform me in his letter of the ॥77 
September i94 to the following effect: ‘‘There is a very ancient 
temple at Trippunithura, a placc six miles to the east of Erankulam, 
whose presiding deity is called by the name Pirnatrayiga or Pürma- 
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But it would be more reasonable to hold that Pürna- 
jyotih is the name of the Guru of Pürnasaravati, as is evi- 
dent from the expression "Pürnajyotirmunivara', occurring 
in the Prologue of his Kamalinirajahanisa. Prof. K. R. 
Pisharoti also, who has studied the history of the Shrine at 
Trippunithura, is of opinion that that Shrine 'is never 
termed by this name [ i. e. Pürnajyotih ] either in records or 
literature......My firm conviction is that Pürnajyotih was 
the name of the author's Guru.’ “We know from the other 
works of पूणसरस्वती that he was a Sisya of पूर्णज्योतिः also 
called पूर्णज्योतिरमुनि.'!* 


Date :—Pürnasarasvati refers to a number of authors 
and works in his commentary on the Meghadüta and there 
is also a large number of quotations in it which are given 
anonymously, The same must be the case with his other 
commentaries also. If we can settle the date of Pürna- 
sarasvati, it will be of great use in fixing the relative 
chronology of other authors referred to by him. Pirna- 
sarasvati has been assigned by Mr. К. Sambaáhiva Sastri 
to a period between 50-I590 a. p. on the grounds that he 
mentions Divakarasüri the teacher of Saradatanaya (the 
author of Bhávaprakasanam ]I75-250 л. D.) on the one hand 
and does not mention the great scholar and devotee Srinari- 
yanabhattapada on the other.* According to M. Krishnama- 
chariar, he is posterior to Mallinatha ( midde of the I5th) 


jyotis. The image is thatof Vishnu seated on Ananta — 
known as Santanagopalakrishna.' In another letter of his, 
2nd October 94], he further informs me that the temple “must have 
been existing in the lith or I2th century A.D., as has been. surmised 
from an old Vatteluthu inscription found in the temple,” 

॥, In his letter to me, dated the 25th September 94, 

2. In another letter of his to me, dated the I0th September I94I 

3. Ed. of the Harhsasandesa, Intro, р. iv, d 


popularly 
dated the 
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as he refers to Mallinatha's commentary in his Vidyullatà. 
But this statement does not appear to be correct; for 
I have verified all the references where Pürnasarasvati refers 
to earlier commentators, but there is none which unmistak- 
ably points to Mallinatha. In the Vidyullatà Pürnasarasváti 
quotes from the Prabodhacandrodaya, which is assigned 
to a period of i097-465 л. р. Therefore 65 А. D. would be 
the upper limit for Pairnasarasvati. If the statement of 
Prof. K. R. Pisharoti that the Vidyullatà is criticised by 
Parame$vara of Payyura Mana, probably identical with 
Parame$vara Mimirhsicakravarti, the son of Rsi II and 
contemporary of Uddanda is correct, we can fix the lower 
limit of Pürnasarasvati to be not later than the middle 
of the i5th century. So on the strength of the data so far 
available, we can assign Pirnasarasvati to the period 
I200 a. 2.---430 a. p. 


l. Sk. Intro. to the Vidyullata, p. I, “ अयं च व्याख्याता मह्ि- 
नाथादवांचीन इति ज्ञायते, यतोऽयं абата व्याख्यानमेव केत्रिदिति ( зіс) 
तन्न da निर्दिशति ॥? This is on the face of it incorrect, for केचित्‌ will 
refer to many commentators before him; when only one is referred to, 
कश्चित is used, The following are the only references to earlier 
commentators in the Vidyullati: (7) अत्राह कञ्चित्‌ यक्षो रामागरो 
न्यवसदित्युक्तम्‌; उपरि तु तत्सन्देशप्रकारः प्रपञ्चयिष्यते अतोऽस्माकं पठतां 
agat च किमायातमिति | 9. 6; (2) कनकवलयस्यैकस्य धारणं ARRE 
इति केचित्‌ । 9-8; (3) कवेर्यक्षवृत्तान्ते सौताराघवसमाधिरस्तीति केचित्‌ । 
p. 7; (4) कथमपीति [ पाठः ] इति केचित्‌ p. 38. This reading is found 
in Mallinütha's and also in Ciritravardhana’s commentary, who is 
admittedly earlier than Mallinatha. (5) प्राणे तु सारङ्गा गजा इति केचित्‌ । 
9.37; (6) रामगिर्याश्रमेषु रामेण चिरमध्युषितत्वात्तेनैव नाम्ना 'प्रसिद्धो गिरिः 
चित्रकूट इति केचित्‌ । अन्यः कश्चिदित्यन्ये । ९. 6 (7) सपेवेणीति कृष्णसुजंग- 
मभोगमण्डलमिति केचित्‌ | р. 33. 
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The Rjulaghvi—An Appreciation 


The Rjulaghvi consists of 265 stanzas composed in 
various metres. After offering salutation to Bhavabhiti, 
Pirnasarasvati says, “As the plot of the excellent drama, the 
Malatimadhava, is very complicated and hence difficult to 
be comprehended by the beginners, I give a short account 
of the same in verses written in diverse, pleasing metres.’ 
It is not, however, an act-by-act summary of the drama, 
but an abridgment of the plot in the natural order of the 
events. 


A noteworthy feature of this epitome is that about 
9 stanzas’ from the Malatimadhava itself are inserted in 
the body of his work by Pünasarasvati, 

To the credit of Pürnasarasvati it must be said that 
these verses of Bhavabhüti do not appear incongruous when 
read along with those written by Pürnasarasvati himself. 

Another point to be noticed in the Rjulaghvi is that it 
contains a few details of information which are not found 
in the Malatimadhava. Hence they are either invented 
by Pürnasarasvati himself for giving a completeness to the 
story, or were borrowed by him from some source which is 
now lost to us. But the earlier conjecture seems to be more 
probable as he expressly says that he is writing an abridg- 
ment of the Malatimadhava, "They are as follows :—The 
names of the kings of Vidarbha and Padmavati were 
Gunavarman and Padmavarman respectively; Madhava 
was senior to Malati by five years and that Bh 


father was called KeSava and Madhava was the ko UE 


acie name of 
(0) प्रकरणतिलक्रं यन्मालतीमाधवाख्यं чое यस्य ayer | 
सरसविविधदृत्त: पद्यवन्धेस्ततो5हं MAMI aeie SEA я | 
2, A list of these stanzas is given at the end of the T i 
Index III, showing the place they occupy in the Rjulaghei. ext in 
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Devaráta's father and they both were the residents of 
Padmavati. 


Pürnasarasvati employs a variety of metres. In such a 
short poem of only 266 stanzas he uses as many as 
3! different metres, and they include two rare metres viz. 
the Nardataka and the Náráca. Judged by the frequency 
of use, the Vasantatilaka seems to be his favourite metre, 
the Upajati, Anustubh and Malini coming next in order. 

The importance of the Rjulaghvi, however, does not lie 
in these things only. As the self-imposed task of Pürna- 
sarasvati was to give the summary of another man's work, 
naturally there was not much scope for him to display his 
talents or to give free-play to his imagination and poetical 
faculty. Notwithstanding this disadvantage, he has lost no 
opportunity of exhibiting his poetic skill, of course, without 
any detriment to the general trend of the plot. In fact, if 
we ignore for the moment the explicit statement of the 
author that it is an epitome of the great play of the celebrat- 
ed poet Bhavabhüti we shall be easily pursuaded to grant 
that it is an original charming little poem by Pürnasarasvati, 
complete in itself and not altogether lacking in poetical 
merit. The method he has followed in this work is not to 
tell the story in a bald, matter-of-fact fastion; he is very 
eager to tell it in a pleasing and attractive style. As Bhava- 
bhüti was writing a drama and therefore was mainly con- 
cerned with the psychological interpretation of character 
through action, he has left off certain places and things 
with a mere mention but Pürnasarasvati was aware of the 
role of a narrative poet and therefore he has emphacised 
just those things which were left out of the drama :— 

Pürnasarasvati's description of Nandana is striking— 

नन्दनो गतवयाश्रयुतरूपः। २९ द्वि. . 

गतवयसि विरूपे नन्दने मन्दबुद्धौ | ५६ प्र. 

वध्वाः wa प्रविशति वरे वानराभे सुजीणे | १४३ Я. 
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After the manner of ASvaghosa, Kalidasa and Bana, but 
with remarkable restraint he describes in a single stanza the 
impression made by Madhava’s handsome and youthful 
figure on the young damsels of Padmivati— 


तमीक्षमाणा नगरे तरुण्यः 
स्वीयेमेनोभिस्तरलायमानेः | 
निरस्यमानानपि नीविबन्धान्‌ 
अनब्गपीडाभिरचेतयन्त्यः ॥ २७ ॥ 
Though Bhavabhüti has not described the temple of the 


fearful goddess Karala, Pürpasarasvati supplies us with one 
in these terms— 


प्राकारेण हिरण्मयेन कलितं माणिक्यरोचिउछटा-- 
बालव्रज्ममरीचिवीचिपरलस्पष्टस्फुरद्गोपुरम्‌। 
दूरादायतनं दिवेव दशे वीरेण घोरोज्ज्वलं 
यत्रास्ते विविधोपहाररसिका काली करालाह्वया ॥ ८५॥ 
He graphically describes the fight of Madhava and 
Makaranda with the city-guards— 
ततः प्रवत्रृते तयोरतिभयङ्गरः सङ्गरः |... 
पदाघातेः कांश्चित्कतिचिद दयैवांहुहननैः 
TAVA: कांश्चित्कतिचन घनैरूरुघरसैः | 
असङ्गादाच्छिन्नेः कतिचन तदीयैः प्रहरणैः 
भटंमन्यान्‌ सैन्यान्मयतरलतां निन्यतुरुमौ ॥ 
प्रहरणममुचन्ग्रपेतुर्धरण्यां दिशो gag: 
क्षतभवमवमन्तविळेपुः सशोकं सुमूच्छुश्चिरम्‌ | 
शरणमुपययुस्तवास्मीति रेटुजहुर्जीवित 
प्रतिभटपुरुपा रुपा मोहिताम्या उभाभ्यां क्षताः 
Makaranda disguised as Malati at the instance of 
Kamandaki is described in a very charming style— 


आलोछैरलकेरपहुतसुखीमा बिस्फुरल्कुण्डला-- 
“етйн чл азганга, | 
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आकल्पैनवरव्नकल्पघटितैरचिसिराच्छादिता- 
मानिन्ये पितुराळयं भगवती मायामतीं माळतीम्‌ ॥ १३८ tl 


But the best and most effective is the description of 
the indignation, expressed by the ladies of the city at the 
prospect of the marriage of the beautiful and delicate 
Malati with the ugly and old Nandana :— 

मधुरवचसि बाले माधवे मन्मथाभे 
जयति गुणनिधाने श्रीमति ख्यातवंशे। 
querer प्रोद्यता या वरीतुं 
मतिरहह किमन्धा मारतीवान्धचानास्‌॥ 
मरणमपि at «ича सानसातें- 

नं तु परिणयलक्ष्मीरीदजेनित्यशल्यम्‌ | 
किमपरमभियुङ्कक्ते वस्तु सौम्यं तान्तः 
किसलयमिव धत्ते (?) केवलं दग्घुकासः ॥ 
हृदयसतिकटोरं माळतीमातुरित्थं 
दुहितरमथ मभाँ याहि पञ्यन्त्युदास्ते । 
ऋजुमतिरथ वा सा किं वराकी निधत्तां 


~ 


पितरि gaci क्वाऽपि विक्रेतुकामे ॥ १४४-१४६ ॥ 

Not only in description does Pirnasarasvati show 
himself to be adept but also in poetical fancy. On seeing 
Madhava who was sent to Padmavati for higher education in 
politics, Bhiirivasu was naturally reminded of his pledge to 
Devarita to give his daughter in marriage to Madhava. 
This fact is beautifully depicted with the help of a simile— 


सहीयसी भूरिवसोः प्रतिज्ञा मनस्यगाधे सरसीव सुप्ता। 
चिलोक्रनादस्य विवुध्यमाना नवत्वमूहे नलिनीव भानोः ॥ २८ ॥ 
The dejection and sorrow of Madhava and Malati at 


the announcement of the latter's betrothal to Nandana is 


similarly described in a very charming manner— 
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इति गिरसुपकण्य वण्यमानां 

सपदि सुता सचिवस्य माधवश्च | 
दाशिरुचिकुसुदाकराविवोभा- 

बुपसि विवर्णतरौ बभूचतुस्तौ ॥ оо ॥ 

The departure of Madayantika after she has stolen the 
heart of Makaranda is thus described in language full of 
pleasing alliterations and puns. 

मकरन्दमिव स्फुटारविन्दान्मकरन्दान्मदयन्तिका मराली | 
TRZA मनः सपक्षपातास्मरिसख्या सह मन्दिरं प्रतस्थे ॥ ७ २॥ 

We also get a very graphic word-picture of Madhava 
when he wandered alone in the cemetery with the intention 
of selling human flesh. 
करकलितकृपाणः कुन्तलेरूध्वंबद्धेदंढपरिकरबन्धः श्ि्चण्डातकश्रीः । 
दधदितरकरे5सो Waid नृमांसं व्यरूचदलमुपेतो वीररोद्राविचेक्यम्‌ ॥ oo ॥ 

The poet's imaginative power is seen at its best when 
he describes the Capital adorned with reddish umbrellas, 
white chowries and sky-high banners, and the mansion of 
Bhirivasu decorated for the forth-coming marriage cere- 
mony, appearing like an aerial car of the gods— 
अरुणकिरणमित्रेरुच्छितेरातपत्रेश्वलितकनकदण्डोड्रामरेश्रामरेश्र | 

x ^ . 
सुरसरिद्भिख्टेः pga ger कमलकुमुदहसैदी धिकेवाद्युतद्‌ et: us ०५॥ 
заетата नवविचित्रचित्रोज्ज्वलं दुकूलपटपटिकारचितचारुचन्द्रोद्यम्‌ І 
विशेषपरिभूषितें: परिजनेः परिद्योतित॑ विमानमिवः वेवुध॑ fue qq- 
मन्दिरम्‌॥ १४० ॥ 

The above-quoted instances will show that the Upama 
and the Utpreksa are the figures of speech that he uses very 
often, and we can say without hesitation that they are 
usually very pleasing and effective, A simile like the one 
seen in TAARA: TAT साक्षात्सकलाथपु परं म्रमाणमासीत्‌ is re- 


miniscent of Kalidasa's grand similes, But unlike | alida 
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and other great poets he does not excelin expressing uni- 
versal truths in the form of the Arthāntaranyäsa alaikara 
and we come across only about four instances of this figure 
of speech :— 

मतिशालिनां किमिध नाम दुर्घटम्‌॥ ३३॥ 

नयतां हि संवरणमात्मधनम्‌॥ ३६ ॥ 

साध्यं किमिव हि यन्न साधयेयुः 

зат धीः श्रतममलश्च чачта: ३७ ॥ 

अभियुङ्क्ते वस्तु सौम्यं कृतान्तः ॥ १४५॥ 

But the author displays greater skill in the use of 
figures of words, his forte being alliteration of every kind, 
which can be observed almost in any stanza. Some of the 
most striking instances are: g 

स दक्षिणदृक्षजनाअग्रण्यः ॥ १०९ || 
कामन्दकी कासदुघा बभाषे ॥ १११ Ul 
मालतीं स्वजनमौलिमालतीम्‌॥ २१ ॥ 
सकलासु कलासु MEAT ॥ ११ d 
पद्मावतीं पद्ममुखो जगाम ॥ зч 
चित्ते विद्धा चित्तयोनेः эче: ॥ ४२॥ 


पद्मावतीं प्रबजिता प्रतस्थे पद्मासिव दवष्टमिळावतीर्णाम्‌ ॥२२॥ 
सहीयमानो मधुनेव साक्षान्मान्येन सख्या सकरन्दनाम्ना | 
महर्दिरद्योतत माधवोऽसौ मनोभवं प्रज्वलयन्वधूनाम्‌ ॥ २६॥ 
विलासिनीं ब्रीडयतीं विलोभयन्‌ विद्ग्धसुग्वेरवलोकनोदितेः | 
चिहारिकोद्यानविहारमन्दिरे fra: कृतार्थो विजहार माधवः ॥ १३८॥ 


The author displays a perfect command of vocabulary 
and his language is marked by ease and grace. Generally 
the choice of words is happy and rare words are, as a rule, 
avoided. But the poem contains a few interesting cases of 


rare words : 
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आयछक (45); निसृष्टार्थदूत्यम्‌ (39) ; (though निसृष्टार्थ is given 
отат, °दूती or е is not given by MW.) ; भणिती (भणिति 
only in MW.) ; गरिष्ट (2) in the sense of गुरुश्रेष्र (गरिष्ठ is а case 
of a noun with the termination of the superlative degree 
added on to it); a743 (7]), and चण्डमुण्डा (92); अलिक (0) 
forehead. The use of the perfect participle of घ in 
Classical Sk. (36), आकल्प dress ог decoration, पुष्पदन्तो, the 
sun and the moon, नी Atm., ЗЧ 4th conj. Atm. may be noted 
as rather rare. 


From the foregoing brief account of the Rjulaghoi and 
its literary merit, we shall be convinced that the style of 
Pürnasarasvati is on the whole very pleasing and graceful. 
When we remember that he shows such skill even when 
abridging another’s literary work which did not leave 
much scope for the display of his originality and poetic 
faculties, we feel confident that his original works will prove 
him to be a poet of no mean order. It is hoped that this 
little effort of the present editor will draw the attention of 
learned scholars to the scholarship and literary achieve- 
ment of Pürnasarasvati and arrangements would be made 
to publish critical editions of all his works. 


The Story 


There lived in the city of Padmavati two learned 
Brahmins named Madhava and Ke$ava. Devarata was the 
son of Madhava and Bhürivasu that of Ke£ava, They were 
great friends and studied together at some famous seat of 
learning where Kamandaki was their fellow-student, Being 
anxious to continue their friendship even in after-life, 
they promise each other before parting from their Guru's 
house, in the presence of Kamandaki and her pupil Sauda- 
mini, that they would bring about а marri 


their own children. In course of time, Devarita Beca 
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a minister of the King Gunavarmi of Vidharbha, the modern 
Berars, and had a son named Madhava.  Bhürivasu enjoyed 
a similar position at the court of King Padmavarma of 
Padmivati and had a daughter named Malati. Devarata 
sent his son Madhava with his companion Makaranda to 
Padmavati to complete his education. On seeing Madhava, 
Bhürivasu was reminded of the solemn promise of his 
student-days. But a great difficulty cropped up at this 
stage, in that Nandana, a favourite of the king, asked for the 
hand of Malati, through the king. As Bhürivasu could not 
flatly refuse the king’s request he made an evasive reply 
and requested Kamandaki to bring the young people together 
and arrange for a secret marriage between them, in order 
to baffle any attempt on the part of the king to stop the 
marriage. With the help of the friends and attendants of 
Madhava and Malati and her own pupils, Kamandaki 
manages to bring Madhava to the notice of Malati several 
times and she falls in love with him, and paints his portrait 
оп a canvas. Madhava, too, sees the beautiful Malati in the 
city-garden on the occasion of Cupid's festival and loves her 
at first sight. His servant Kalahamsa, at this point, shows 
him his portrait drawn by Malati, which naturally assures 
him of her love for himself. He also draws the portrait of 
Malati on the same canvas and writes a stanza expressive 
of his love-lorn condition. Kamandaki tries to prepare 
Malati's mind for a secret marriage by praising to her the 
many noble qualities of Madhava, by telling her how 
maidens like Sakuntalà had behaved under similar circum- | 
stances and by bringing to her notice the ugliness and 
stupidity of Nandana. She also insinuates that Bhürivasu 
was sacrificing Malati for pleasing the king. Then one day 
she took Milati to the Siva-temple, apparently to bow down 
to the deity and related to her the desperately love-sick 


condition of. Madhava, who was lying concealed in the 
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adjoining bower of creepers, and Lavangika who had 
accompanied Malati declared that Milati too was pining 
for Madhava. Just then it is reported that Madayantika 
Was attacked by a tiger which had broken loose from its 
cage and Madhava rushes out to help Madayantikà and is 
greatly admired by Malati for this act of gallantry. Before, 
however, Madhava could arrive on the scene, Makaranda has 
already rescued her and is himself wounded by the beast 
and faints. Madhava becomes unconscious at this sight. 


As they regain Consciousness, a messenger enters, 
announcing that the king has formally promised the hand 
of Malati to Nandana, Kamandakitries to console Madhava, 


unharmed. She, however, while departing threatens Madhava 
with dire consequences for killing her master. 


Ntroduces 
her to Madhava and Speaks words of cheer and en. 


pol meemen tito remove: hier nervousness, Kamandaki then 

turns to Makaranda and asks him to put on the dress and 

ornaments brought for Milati and to Bet married to Nandana 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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in that disguise. In the meantime, Madhava is sent to 
an already prepared place for being formally married to her. 


Makaranda is wedded to the unsuspecting Nandana. 
When the latter meets his supposed wife and makes her 
advances of love he receives a cold rebuff and firally a kick. 
Nandana walks away in great anger, vowing that he would 
not even touch his wife again. 


Then Buddharaksita, another pupil of Kamandaki, brings 
Madayantikà to the chamber where Makaranda disguised 
as Milati was feigning sleep and asked her to scold Malati 
for her rudeness to her brother. While she is rebuking 
Milati and defending her brother's behaviour, the conver- 
sation is cunningly turned upon Makaranda and Lavangika 
asks Madayantika what she would do, if Makaranda were to 
come there. Madayantika replies that she considers herself 
as belonging to Makaranda, who had saved her from the 
jaws of death even by endangering his own life. Thereupon 
Makaranda throws off his disguise and elopes with Madayan- 
tika from Nandana’s house. But, unexpectedly, he is 
challenged by the city-guards and a fight ensues. Madhava 
on hearing of this alarming report runs to his friend's rescue, 
When the king hears of the elopement of Makaranda with 
Madayantika, he is greatly enraged and sends out more 
guards; but Madhava and Makaranda fight so bravely that 
the king who was watching the fight from his palace, was 
filled with admiration for the youths and on knowing of 
their noble birth congratulates Bhürivasu and Nandana on 
getting such worthy bride-grooms, and appeases their re- 
sentment. 


Soon after Madhava went in aid of his friend, Malati 
sends Lavangika after him to warn him to be careful in the 
fight. Kapalakundala finds Malatiall alone and pouncing 
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upon her takes her off to Sriparvata to kill her there. But 
Saudàmini rushes to her rescue in the nick of time and goes 
with her to her own abode. 


Madhava and Makaranda enter the garden expecting to 
meet Milati. But when they could not find her even after 
a great search, Madhava faints; and believing him to be 
dead Makaranda wants to commit suicide. Bhirivasu and 
Devarita also, on hearing of the loss of Malati decide to put 
an end to their lives. In another part of the forest Kiman- 
daki Madayantika and Lavangika, too, resolve to commit 
suicide on account of the disappearance of Malati. It is left 
to Saudamini, of supernatural powers, in each case, to save 
all these people from disaster and death. She first revives 
Madhava, assures him of Malati’s safety and flies with him 
to Sriparvata, to meet Malati who is already there. She 
then saves Kamandaki and other ladies by bringing to them 
Madhava and Malati and herself rushes on to the aid of 
Bhürivasu and Devaráta. But in the meanwhile, Malati 
and Madhava faint on hearing from the cries of foresters 
that Bhürivasu and Devarata are about to commit suicide. 
Saudamini soon enters announcing that both the ministers 
are unharmed. She bows down to Kamandaki, her precept- 
ress and is highly complimented by her on saving the lives 
of so many people. Saudamini now produces a letter from 
the king of Padmivati, declaring his approval of the two 
secret marriages. Kimandaki then relates the old vow of 
the two ministers and the plans to secure its fulfilment, 
and Madhava and Makaranda live happily with their brides 
and all are pleased at the happy turn of events. 
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॥ श्री ॥ 
A 
॥ ऋजुळघ्वी ॥ 
( मालतीमाधवकथा ) 


महत्‌ प्रकरणं? येन स्वोत्पाद्यचेरितं कृतम्‌ | 
चिरन्तनाय कवये नमोऽस्मै भत्रभूतये ॥ १॥ 


प्रकरणतिलकं यन्मालतीमाधवाख्यं 
सुकुटिलमितिवृत्त॑ तस्य बालैदुरापम्‌ | 

सरसविविधवृत्तैः पद्यबन्धैस्ततो5हँ 
प्रगुणविरचितं तइशीयिष्ये समासात्‌ ॥ R | 


अस्ति श्रियोऽन्तःपुरमम्रहारः 
प्रथ्व्यङ्गनायाः प्रथितोऽप्रहारः | 

чї महत्पद्मपुरीति नाम्ना 
धर्मस्थिराणां धरणीसुराणाम्‌ ॥ ३॥ 


तत्रान्वयायश्रुतवृत्तवित्तो 

मान्यौ द्विजो माधवकेशवाख्यौ | 
बभूवतुबेद्धजगत्रमोदौ 

JA स्फुरन्ताविव पुष्पदन्तौ ॥ ४ ॥ 


i. ‘Side; HEH” suggested by the Ей. of the Tri. Cat. 
2. SETS: STRE suggented, by, the Ed. of the Tri. Cat. 
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पितृनमत्यौनतिथीन्महर्षीन्‌ 

भूतानि च प्रलहमेधयन्ती | 
स्तम्भाविवोच्चैदधंतुः स्थिरौ तौ 

गृह चतुर्णा गतिमाश्रमाणाम्‌ ॥ ५॥ 


पूवस्तयोरजनयत्किळ देवरातं 
पुण्यैः प्रसाद्य नियमैः पुरुषं पुराणम्‌ | | 
अन्यस्तु भूरिवसुमन्वितनामधेयं | 
तेजोमरैधैनचयैश्चः समग्रभावात्‌ ॥ ६ ॥ । 


आशैशवादाचरतो: स्ववृत्तै- | 
राश्रयेभूतैजगतः प्रमोदम्‌ | | 
परस्परं प्रेम तयोः परार्ध्यं | 
सोमत्विषोः सोदरयोरिवासीत्‌ ॥ ७ ॥ 


जन्म द्वितीयं जगदचेनीय॑ 
सम्प्राप्य संतोषकरो स्वपित्रोः | 

विचेरतुस्तौ विविधान्दिगन्तान्‌ 
विशिष्टविद्या्रहणाद्रेण ॥ ८॥ 


तयोर्ठृतीयाऽप्यभवत्सतीथ्या 
कामन्दकी नाम मद्दानुभावा। 
प्रत्राजिक्ा सौगतमार्गनिष्ठा 
सौदामिनी पर्यचरत्तदा ताम्‌ ॥ ९॥ 


i MEMES ——X 


3. «ufi; «dg: suggested by:the Ed. of the Tri. Cat. 
4. "Vide; ®й л! ४५३३००१४३7 कठ TIRGAN. 
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जननीव हितेषु जाग्रती सा 
स्थिरवि्रम्भपदं तयोः सखीव । 
AMARA: WAT साक्षा- 
दाखिलार्थपु परं प्रमाणमासीत्‌ ॥ o ॥ 


सकलासु कलासु WAT 
नृपविद्यासु चतुष्टयीष्वधीती**। 
स तथा प्रथते स्म देवरातो 
fagat भूरिवसुर्यथा समाजे ॥ ११॥ 


कामन्द्बया सह सवयसा कामिताः प्राप्य विद्या 
. दृत्तानुज्ञौ प्रियघनसमाह्ारतुष्टगीरिषठः | 
` स्वीये देश प्रतिजिगमिषू सौह्ृदात्पूणेकामौ 
सौदामिन्याः सपदि पुरतञ्चक्रतुस्तौ प्रतिज्ञाम्‌ ॥१२॥ 


स्वां दुहितरं दुहितृमान्‌ पुत्राय दृढं ददातु पुत्रवतः | 
इत्यावयोः प्रतिज्ञां कलयतु” कामन्दकी साशिष्येति ॥ १३॥ 
ततः प्रतीतौ स्वगृददान्प्रविइय तौ 
सतोः स्वपित्रोश्चिरकांक्षितं फलम्‌ | 
पराध्येसम्बन्धपराकृतश्रमं 
द्वितीयमध्यूषतुरिद्धमाश्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
fagat समितौ विदर्भराजो 
grant निशमय्य तद्रणौघानए 


विनयादुपहूय देवरात॑ 
सचिव सवधुरन्धरं चकार ॥ १५॥ 


gn नतुर्विधास्वधीती suggested by Pt. В. К. Patankar Shastri. 
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पद्यावतीपुरपतिः किर qui^ 

संभाव्य भूरिवसुमक्षतमन्त्रशक्तिमू i 
तस्मिन्निवेश्य धरणीभरमस्तचिन्तो 

भोगानभुडू fagata मखैरपारीत्‌ ॥ १६ il 


EN 


शुश्रूषया भगवतीमजुमान्य get 
सौदामिनी तडुपदिष्टविरिष्टविद्या | 

“श्रीपर्वतं सकलसिद्धिपदं प्रपेदे | 
कापालिक्व्रतमघधत्त च मन्त्रसिध्ये ॥ १७ |! 


गुरुप्रसादमन्त्राणां विधिवत्साधनादपि | | 
सोदामिन्याः प्रसादोऽभूत्कोऽपि सिध्यष्टकान्वितः ॥ १८ | | 


७०००००००००००००००७००० ००००० ००००० ०७०७७ 


taat पितुः स्वस्य नरेन्द्रमन्त्री | 
मान्यं सुतं माधवमेव चक्रे ॥ १९॥ | 


स देवरातस्य सुतो महात्मा 
कामन्दकी काम इवावतीणः | 
वात्सल्यविद्यामधुरपरोहैः 
ROUT: эга ll २०॥ 


| 
| 
| 
| 


8. "aui 9. ॥87 wrongly repeated between 09 and : 


40., At least two lines describing the birth | 
? ०६ मापव seem 
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ma भजति पञ्चमीं समां 
दवराततनयैकदेवते | 

आप भरिवसुरात्मजां शुभां 
मालतीं स्वजनमौलिमारतीम्‌। २१॥ 


той तां भूरिवसोः प्रसूतिं 
अथोत्सवादुन्सवमापतन्ती | 
чапа? प्रत्रजिता प्रतस्थे 
पद्मामिव द्रष्टमिलाबतीणाम्‌! 0 २२॥ 


सा लालयन्ति सुवनैकभूषां 
सौन्द्यभारैरभिसंव्रृतां ताम्‌। 

अपोषयन्माङ्गलिकैइपायैः 
प्रवालवहीसिव ससिन्धुवेला il २३ ॥ 


कलासु गीतप्रमुखासु amt 

कन्दर्पविद्यासु च साधु निन्ये। 
झिक्षामसौ ।शिस्पविशेषदक्षां 

Steal सुसुक्तामिव भावयन्ती ॥ २४।। 


अत्रान्तरे शिक्षितुमात्मविद्यां 
आरूढता रुण्यविशेषकान्तः | 
स देत्ररातेन सुतो ae 
पद्मावतीं чана! जगाम ॥ २५॥ 


१४. पतन्तीं पद्मावती ПА, ая, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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महीयमानो मधुनेव साक्षा- r 
न्मान्येन सख्या सकरन्दूनान्ना | 
ае аа माधवो5सी 
मनोभवं sequere वधूनाम्‌ ॥ २६ ॥ | 


तमीक्षमाणा नगरे तरुण्यः | 
स्वीयैमेनो भिस्तरलायमानेः | | 

निरस्यमानानपि नीविवन्धान्‌ | 
अनङ्गपीडाभिरचेतयन्त्य; ॥ २७ ll 


महीयसी भूरिवसोः प्रतिज्ञा 
मनस्यगाधे सरसीव सुप्ता । 
विलोकनादस्य विबुद्धयमाना 
नवत्वमूहे नलिनीव भानोः ॥ २८॥ 


| 

नर्मेमित्रमथ तां नरभतु- | 

नेन्दनो गतवयाश्र्युतरूपः | | 
मालती नृपमुखेन ययाचे 

माननीयनवयीवनभूपाम्‌ ॥ २९ |! 


निजां प्रतिज्ञामपहातुमक्षमो 

नृपस्य याच्ञां च निषेद्धुमञ्जसा। 
उदारशीळः सचिवो friget 

उवाह डोलायितशेमुपीं ATA || ३० |} 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri ection. 
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अथ दृठमनुचिन्त्य मन्त्रिमुख्यो 
नृपतिमुवाच निराकृतच्छलेन | 

प्रभवति निजकन्यकाजनस्य 
प्रभुरिति तच्छलतां प्रकाशयाम ॥ ३१ ॥ 


[ भूरिबसुः कामन्दकी उवाच! | 


उपचारभाषितमृतेऽपि याचते 

नृपमुखेन तव दुहितरं स नन्दन; | 
संविदपि afte विहिता 

яз देवराततनयाय मालतीम्‌ ॥ ३२॥ 
नृपो यथा न विक्रतिमेति 

हतिरपि यथा न संविदः | 
aa त्वमर्हसि तथा घटनां 

मतिशारिनां किमिव नाम दुघेटम्‌ ॥ ३३॥ 


अवलोकितया मान्यबुद्रक्षितया तथा'२ | 
हिष्याभ्यां ते वशीकार्ये मालतीमद्यन्तिके ॥ ३४॥ 


माधवे मकरन्दे च मालतीं मदयन्तिकाम्‌ | 


॥ ३५॥। 

i2. There appears to be some lacuna in the text. A stanza 
describing that भूरिवसु went to कामन्दकी and informed her of the 
unreasonable demand of the King seems to be lost. I have 
supplied the words भूरिवसु: कामन्द्कों उवाच to bridge up this gap. 

3. The transcript indicates by dots that a line is wanting 
after अवलोकितया etc, But I think that अवलोकितया etc. goes well 
with शिष्याभ्यां etc. and that माधवे etc. is in need of the second line. 
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^ 
ГА Digitized by Sarayu оноп and eGangotri 


न यथा मदीयमतिपूवेकृतिः яаа" यथा च घटतेऽभिमतम्‌। । 
महिते यथा घटय कृतमिदं नयतां हि संवरणमात्मधनम्‌।। RR N 


तन्नीतेरिति विवृत्ते मया भवत्यै | 
त्वं यत्ने नियतमितोऽधिके प्रमाणम्‌ | | 
तत्साध्यं किमिव हि यन्न साधयेयुः | 
JA धीः श्रुतममळश्च पक्षपात; ।। ३७॥ | 
эё च देत्ररातश्च त्वयि free यतः 
आवां-भूत्वा ततः सर्व सम्पादयितुमहासि ॥ ३८॥ 
संमन्त््येत्थं मन्त्रिमुख्ये ant 
सच्छिष्याभ्यां संप्रयुक्तोपदेशा | | 
चक्रे हृष्टा सा Raig 
स्पष्टलेहात्‌ त्प्रदिष्टाऽविरिष्टम्‌॥ ३९॥ 


कामन्द कीनियोगाद्धात्र्याः पुत्री а ӘТ नाम। | 
भवनवलभीगवाक्षे निवेशयामास ** मालतीं बहुशः ॥ 9o t 


अवलोकिता च माधवमपदेशैः सोपपत्तिकेस्तेस्त: | 
समचारयदतिचतुरा तड्भवनासन्नर्यया बहुशः ॥ ४१ ॥ 
दृष्टा दृष्टा माधव मन्त्रिपुत्री 
dramas सौधवातायनस्था | 
चित्ते विद्धा चित्तयोनेः ччеў- 
बोरं वारं मोहमुद्रामुवाह ll ४२॥ 


l4. swa. СС-0. Prof. satya Vist ERT Brection. 
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भकरन्दोद्याने तौ मन्मथयात्रामहोत्सवे TET | 
- е ~ 
अन्योन्य द्‌शनासृतमचिन्तितोपनतमन्वभावयताम्‌ il ४३॥ 


अएन्छद्न्तिकागतां प्रसङ्गतोऽथ लिङ्गिनीम्‌। 
रवङ्गिकासुखेन सा प्रियस्य संभवादिकम्‌ ॥ ४४ ॥ 


अभिजनधनविद्यावित्तसौमाग्यपूर्व 
गुणितमथ गुणौघ йаа йазат“ | 
र S я 
सकुतुकमुपकण्य श्रीमती ueram 
द्विगुणमवहदन्तःशल्यमाभडकेन ॥ ४५ ॥ 


शाकुन्तलादीनितिहासवादान्‌ 
प्रस्तावितानन्यपरेवचोभिः | 

श्रुत्वा तदुन्सङ्गनिवेशिताङ्गी '< 
चिराय चिन्तास्तिमितत्वमाप ॥ ४६॥ 


बकुलकुसुममालां माधवेनाभिनद्धां 
विषमरचितभागां वल्लभालोकमोहात्‌ | 
सविनयमुपगम्य प्राप्य धात्रेयिका सा 
स्तनतटभुवि तस्याः प्राणरक्षामिवाघात्‌ ॥ ४७ ॥ 


मालत्या स्वविनोदनाय लिखितां तां माधवस्याऋृतिम्‌ 
घात्रेयी स्वसखीं विहारनिलयां मन्दारिकां чая | 
ажа कलहंसकेन सुधिया दासेन तस्य स्वयं 
तीर्थेन स्फुटमद्य माधवकरं यायादयत्नादिति ।। ४८॥ 


—————— 


6. श्रीवरिण्या, 47. सप्रयोगाहि", 8. Www. 
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meaai कथयतः Bee गरिष्ठां 
मालत्यपाङ्गलहरीद्ृतधैयेवृत्तेः | 

कम्रा निजप्रतिकृतिः ега 
चित्रार्पिता करमनीयत माधत्रस्य ॥ ४९ th 


केनेति माधवतनुर्लिखितेति सख्या 

पष्टः प्रहष्टमनसा कलहसकोऽसौ | 
तस्मै तदागमनमार्गमुवाच युक्त्या 

WAP तदभिलेखनतः GS च || ५० || 


श्रुत्वाऽथ तत्मियसखं मकरन्द्‌ ऊचे 

तस्यां भवानिव रढं त्यि साऽपि रक्ता | 
तत्सङ्गमं प्रति सखे न हि संशयोऽस्ति 

यस्मिन्‌ विधिश्च मदनश्च क्ृताऽभियोगः ॥ ५१ ॥ 


अत्रैव चित्रफलके लिख suut तां 
द्रष्टयकान्तिरिह चित्तविलोभनी ते 
इत्यर्थितः प्रियतमां स युवा लिलेख 
रोकं च तत्र इृढतत्प्रणयाभ्रदूतम्‌ ॥ ५२ [| 


जगति जयिनस्ते ते भावा नवेन्दुकलादयः 


प्रकृतिमधुराः सन्त्येवान्ये मनो मदयन्ति ये | 


मम तु यदियं याता लोके विलोचनचन्द्रिका 


नयनविषयं जन्मन्येकः स एव महोत्सव: [| ५३॥ 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


TS SAREE SERENE 2 


Digitized by ३०7०५८माळतीसाक्रबक्श्रn० eGangotri 


अथ लवङ्जिकयोपहृतां निजां 

प्रणयिना लिखितां प्रतियातनाम्‌ | 
तदपि पद्यमवेक्ष्य तनूदरी 

सदृशदुःखतया कियदाश्वसत्‌ ॥ АУ || 


(чача: पिता शठस्स्वां 

नृपसुद्ददे वत नन्दनाय दित्सन्‌ | 
प्रभवति निजकन्यकाजनस्य 

ग्रझुरिति भूपमुवाच याचमानम्‌ ॥ ५५ [| 


गतवयसि विरूपे नन्दूने मन्दबुद्धौ 
कथमयमनुरागस्तस्य हेति ब्रुवाणा । 
पितरि च विचिकित्सां नन्दने SIR 


समजनयदमुष्याः साधु कामन्दकी सा ॥ ५६ | 


अभिवन्दितुमीश्वरं तया 

महिते ऋष्णचतुदशीदिने | 
andaa sued 

मधुरा माधवजीवनौषाधिः ॥ ५७॥ 


तदुपवनरतानिङ्ु्के 
प्रथमतरं विनिवेशय माधवम्‌ | 


स्वविषयमनुरागमस्य सा 
हरिणदृशी निजगाद 22999: ॥ ५८ ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अथ पटुह्ृदया लवड्रिका सा 
प्रणायेनि ऋण्वति सादरं प्रियायाः | 
अकथयदतिविस्तरेण वृत्त 
तदुपह्तस्मरखेदशोचनीयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


मद्यन्तिका$्थ सहबुद्धरक्षिता 
शिववन्दनाय शिवमन्दिरं गता । 
नखरायुधेन पथि वाध्यते जवा- 
दिति чш: प्रथममाकुला जना: | ६० N 


कटुकं तदसौ च निशम्य वचः 
क लु सा क नु सेति वदन्‌ निरगात्‌ । 
रुतिकाभवनात्‌ प्रियया55कुलया 
स्फुटकौतुकमाश दशा alia: ॥ ६१ ॥ 


नरपतिरुपयातो नन्द्नस्याधित्रासं 
साचिववरगिर तां तत्त्वमेवावगच्छन्‌ | 
ame किल विधातुं नर्ममित्राय तोषं 
पितुरदित परोक्षे मालतीं स्वस्य वाचा ॥ ६२॥ 


तत्मरदानमुपकण्य विवर्णो 

माधवस्य परिशँक्य बिपादम्‌ | 
आपतन्‌ सरमसं मकरन्दू-- 

स्तां ददी सृगराडमियुक्ताम्‌ | ६३ || 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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खरनखरकदम्वदम्भोलिसंभेदमुह्यञ्ञन- 
क्षरितरुधिरसिक्तमार्गो न यावन्मृगग्रामणीः | 
чї मदयन्तिकां तां विलोलांझुकान्तां मिया 
दतगति дас атат स तावत्‌ स्थितो मध्यतः१*॥। ६४ ॥ 


उरःपीठीगाढीभवदतिनिशातस्थिरनख- 

пекан чачат; | 
सुजावसात्खङ्गज्ुटितत्रिकटस्कन्धकटकं 

नरव्याघ्रो व्याघ्रं नरकनगरागन्तुमकरोत्‌।। ६५ ॥ 


वीरस्य तस्य विपुलेन बलेन दोष्णोः 
संरक्षणेन समये दयया कृतेन। 

कान्या शुणेश्च विवशा मदयन्तिका सा 
गाढग्रहरविधुरं प्रियमारलिलिङ्गे॥ ६६॥ 


सुद्दन्मोहमुग्धस्ततो माधवो5भूत्‌ 
परित्राजिकाद्याम्च संभ्रान्तचित्ताः | 

सुतल्लेहवगेन कामन्दकी तौ 
समाश्वासयन्मन्त्रपूंतः पयोभिः ॥ ६७॥ 


अथ नन्दनेन पुरुषः प्रहितो 
मदयन्तिकामवददुन्मदधीः | 
सचिवाय ते प्रथमजाय FT- 
: स्तनयामिमामदित भूखिसो! ॥ ६८ ॥ 


(ш. 28) मा. ao Bhapdorkas s ede a di. 
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तदुपेहि महोत्सवं विदध्याः 

सुहृदो मानय BEA हतास्ते | 
'चिरकाळमनोरथं तंदेत- 

न्महय श्रादूविवाहमङ्गळं ते | ६९॥ 


इति गिरमुमकण्य वर्ण्यमानां 

सपदि विवणेतरी बभूवतुस्तौ | 
शशिरुचिकुमुदाकराविवोभा- 

चुषसि सुता सचिवस्य माधवश्च ॥ ७० |! 


अयि शशिमुखि दिष्टया वर्धसे भ्रातृवृद्धथा 
नियतमिति वदन्तीं लिङ्गिनी वन्दमाना | 

अधिकमाभेवहन्ती नन्दथुर० नन्दनस्य 
प्रसभमवरजा सा मालतीमालिलिङ्गे ॥ ७१ || 


मकरन्द्मिव स्फुटारविन्दा- 
न्मकरन्दान्मद्‌ यन्तिका मराली | 
परिलण्ख्य मनः सपक्षपतात्‌ 
प्रियसख्या सह मन्दिर प्रतस्थे ॥ ७२ [| 


ततो गतायां मदयन्तिकायां 
भूरिव्यथां भूरिवसोः कुमारीम्‌ | 
म्लानं तथा माधवमप्यवेक्ष्य 
कामन्दकी साजुनयं बमापे ॥ ७३॥ 


नन्दः fo 
20, न्द्थुन СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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कन्यादाने नर! हि नृपतयो लोकवृत्त्या प्रमाणं 
मन्वादीनामपि न वचनं मन्महे तत्र मूलम्‌ । 
व्याजोद्रीणी नियतमनृता मन्त्रिणश्वापि वाणी 
तत्‌ कि मोह त्रजसि मयि च त्वच्छिविकोद्यमायाम्‌ ॥ ७४॥ 


इत्थमाश्वास्य वचनैमीलतीमाठूचोदिता | 
आदाय मालती दीनामगात्‌ कामन्दकी ग्रहात्‌ ॥ ७५ ॥ 


श्रुत्वा чача निराशहृदयों मिथ्यासमाश्चासन 
कामित्वात्‌ पुनराशया कवलितः कांक्षन्नुपायान्तरम्‌ । 


एकाकी मकरन्द मप्यसुसमं деп छलान्माधवः 
कार्य साहासकेनमांसपणन HE स्मशानं यया ॥ ७६॥ 


करकलितकृपाणः कुन्त लैरूध्वेबद्धै- 
हंढपरिकरबन्धः श्टिष्टचण्डातकश्रीः | 


दधदितरकरेऽसौ TAGE quiu 
व्यरूचदलमुपेता वीररोद्राविवैक्यम्‌॥ ७७ Il 


निर्व्यूढे रजनीमुखे तमासे च प्रीढे$वगाढे दिशो 
मेदसफीतरुचाब्चितँ हुतभुजामार्चर्भिरभ्यार्चितम्‌ | 


वेतालीकरतालिकापडुनटडूतादिगीताङुरू 
कीर्ण जीणपिश्ञाचिकाभिरमुना яй इमशानं पुरः॥ ७८॥ 


दानं, CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सीत्कारैमैरवाणां दिति दिशि हृपितेव्योप्रवानां gaoj? j 
फूत्कारेः फेरवाणामतिकटुरुदितैरुत्कटानां किटीनाम्‌। 
Зага? च केहीकलितकिरकिलासंडले्स्तता है | 
२ A, э | 
राकीर्ण सर्वतस्तत्‌ क्षणमिव रुरुचे शन्दृतन्मात्रमात्रम्‌ ॥ ७९॥ । 


कोलाहरे तत्र शम प्रयाते शवामिषास्वादविवादमूरे | | 
संघोषयामास क्ृतामिसन्धि: उमशाननिष्ठान्‌ प्रति भूतवर्गान्‌ ॥८०॥ | 


CR a Р 
अशस्नपूतनि्याजपुरुषाङ्गोपकरिपतम्‌ [gs dc | 
विक्रीयते महामासं gerat गृह्यतामिति ॥ ८ १॥ 


आघोपणामसकृदेवमुदी येमाणा- | 
साम्रायपूतवपुषा द्विजपुङ्गवेन i | 
आकर्ण्य तूणमुपजग्मुरसुष्य чат | 
दाथवेर्णी श्रुतिमिव स्वयमासुरौघाः ॥८२॥ 

атат а паара. 
रालापर्विकटविहारघटनाको लाहलैलें हिडै: २० । | 
आकल्पः सुजुगुप्सितरनुचितारम्मैश्वसंभोगकै- | 
स्तेषामेप चिरं जहास द्यिताविरे,पदीनोऽपि सन्‌॥ ८३॥ | 
| 


22. सात्का: ...रबाणान्दिशि०, 23. qur, | 
24. कलिकिला. 25. qm... do, | 
26. अदास््रपूतमव्याजं is the reading in Printed eds, of the मा. मा. ' 


Eg х 
27. लाइकः But A: appears to be the correct reading as 
मछह कत्यनादी, गे 
СС-0. Prof. Satya Vrat She (ण. p. 244. 
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निःसत्त्वानुपहस्य पूतनगणान्‌ सत्रासमन्तर्हितान्‌ 

देवो रुद्र इव स्वयं पितृवने वंश्रम्यमाणः प्रसुः । 
निर्विण्णो नितरां करङ्कपटलीरङ्गत्तरङ्गाकुलां 

सीमानं पितृकाननस्य कुणपेदुष्टां< नदीं दष्टवान्‌ ८४] 


प्राकारेण हिरण्मयेन कलितं माणिक्यरोचिइछटा- 
वालब्रश्नमरीचिबीचिपटरस्पष्टस्फुरद्गोपुरम्‌ | 

quamus दिवेव दहशे वीरेण 95 
यत्रास्ते विविधोपहाररसिका काली करालाहया il ८५ |! 


अनुसन्ध्यमघोरघण्टनाम्नो 
नृकपालाभरणस्य मुख्यशिष्या | 
उपगच्छति मन्त्रसाधनेच्छो- 
ачат तस्य कपालकुण्डलाख्या | ८६॥ 


> 


श्रीपर्वेतादुपगताविव निर्भयौ तौ 
जीवात्मकैबेलिमिरचयतश्च चण्डीम्‌ | 

इत्थं पुरा श्रुतवतः पुरलोकवार्ता 
तत्‌ स्थानमेतदिति धीः प्रथतेऽस्य यावत्‌ CO 


तावच्च हा कठिन तात नरन्द्रवुद्धे- 
राराधनोपकरणं भवतो जनोऽयम्‌ | 

वध्या विपद्यत इति श्रवसी तुतोद 
सन्तप्रसूचिरिव काचिदसुन्तुदा बाकू I ८८ ll 
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शरुत्वा च किं न्विदमिति श्रुतपूर्वनाम- 
संवादतः कलुपनुद्धिरनिष्टङ्की | 

गन्तुं ततोमुखमियेष न च क्षमो5भूत्‌ । 
संस्तम्भकम्पितगतिः सलिलाविलाक्षः ।। ८९ ॥ г 


गरवा हठात्‌ पुनरपज्यदघोरघण्ट 
देव्यचैनोपकरणं ददतीं च शिष्याम्‌ | 
तन्मन्त्रसाधनविधाबुपयाचितं प्राक्‌" 
स्वं जीवितं च पुरतः कृतवध्यचिहृम्‌ ॥ ९० |! 


बहलघुसणकिप्तां वद्धवन्धूकमारयां | 
अलिकनिहितलाक्षाविन्दुमारक्तवस्त्राम्‌ | | 
वलवद्रिकरस्थां बन्धुविश्छेषदुःस्थां३० | 
बलिपशुपदमाप्ता प्रैक्षत प्राणनाथाम्‌ ll ९१॥ | 


` अथ तावदकुण्ख्यचण्डमुण्डां 
कुसुमाद्येरवतोष्य च स्तवैः स्वैः | 

अयि शंस मनोगतं तवेति 
त्वरितावूचतुराकुलां कुमारीम्‌ ॥ ९२ ॥ 


प्रिय माधव ! मन्दभाग्ययाऽनया 

न मया*? त्वं महितः करापेणात्‌ | 
परलोक्रगताप्यहँ त्वया 

परिचिन्त्येति रुरोद भामिनी ॥ ९३ | 


, ९दुपयाचिता प्राक्‌. i 
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अथ मालती कुसुमचारुरुचि 
विनिहन्तुमाद्यु सुकुमारतनुम्‌ | 
असिमाददे ज्वलितमस्तघृणः 
कठिनो निदाघनववर्मरुचिम्‌ ॥ ९४ II 


सावेगमदूसुतवलः सहसा5भिपय 

खड प्रकोष्ठकुलिशेन निरस्य दूरात्‌ | 
निभंत्स्ये रोषपरुषैवेचनैमुसल्य 

प्राणेश्वरीमभयदः प्रणयी डुढौके ॥ ९५ || 
आलोक्य पोतमिव सागरमजने gi- 

गात्मेशमागतमचिन्तितमेव काले | 
आनन्दशोकविषमक्षरदश्नुपूरा* 

वक्षःस्थळेडस्य विपुले वनिता पपात ॥ ९६॥ 


आलिंग्य गाढमवसिक्तमिवासृतोघे- 
राश्वास्य तां प्रणयवृष्टिनिभैवचोभिः | 
अन्वेपकेष्वपि समप्ये पितृप्रयुक्ते-२२ 
प्वाहन्तुमप्रतिबलो रिपुमभ्ययासीत्‌।। ९७॥ 


ततस्तयोरभ्रतिवायेबीयेयो- 
रसिद्ऱयाघातलसत्स्फुलिङ्गयो; २२ | 

बभूव जन्यं प्रतिगजतोः BAT 
बलीयसोद्रौणिगुरुदुह्दोरिव ॥ ९८ ll 
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गतिक्र्युताः* सा ग्रगने पुरा कृता 
मतिः** प्रनष्टा ag मन्त्रसिद्धिजा | 
हृतस्य पाषण्डपशोरधर्मतो 
महीसुरेन्द्रस्य महः स्म वर्धते ॥ ९९ || 


अथ सुचिरविमर्दाद्राढमायस्तमूर्त- 

रसिवरमपट्टत्य त्रह्मशत्रो: कराग्रात्‌ | 
भुवमनुविनिपात्य प्रौढमाहत्य पद्भ्यां 

झटिति रटत एव व्यालनादुत्तमाज्मम्‌ ॥ १००॥ 


शीपच्छेद्या त्वमपि तदपि ख्रीवधो मे न युक्त 
पापे दूरं द्रुतमपसरेत्युज्झिता माधवेन | 
मत्कोपस्य प्रसरमचिराद्‌ द्रक्ष्यसीत्येनमुक्त्वा 
पाषण्डी सा दिवमुदपतदू बाष्पपर्याकुलाक्षी ॥ १०१ Il 


अथ रजनिविरामे सिन्धुपाराबगाहा- 
च्छुचिररुणमुपास्य प्रेयसीन्राणतुष्टः | 

नगरमविशदुच्चैन्‌न्दनो दाह ली ला- 
पिशुनमुस्जघोषव्याप्तदिक्वक्रवालम्‌ || १०२ ॥ 


ततस्तमवलोकिता भगवतीनियोगाद्रहो 
निवेश्य सुहृदा समं नगरदेवतामन्दिरे | 

उपानयत मालती तदभिवन्दनच्छद्यना 
करेणुमधिरोहितां नवविवाहवेषोज्वलाम्‌ Il १०३॥ 
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कैश्चिन्मडुल्यगीतिस्तुतिमुखरमुखे: कैश्चिदानन्दनृत्त- 
A कैश्वि a a रो, ` AR 
व्यभ्रः कश्चिच्च तालव्यतिकरचतुरैः कोश्चिदातोद्यनिष्णे: | 
वारस्त्रीणां कद्म्बैमोणेगणविलूसद्भूषणोड्रासिताहै- 


२१ 


हस्तिस्कन्धावरूढैरजनि निबिडिता राजधानी तदानीम्‌ ॥१०४॥ 


अरुणकिरणमित्रैरुच्छितैरातपत्रै- 
अलितकनकदण्डोड्डामरैश्वामरेश्व । 

gaada: केतुपट्ेश्च जुष्टा 
कमछङुमुदहंसैदीर्धिकेवाद्युतद्‌ e! १०५ Il 


गवाक्षमार्गेण निरीक्षमाणो 

भूरिश्रियं भूरिवसोः gerat: । 
सख्या समं विस्मयमाजगाम 

TRE गर्भगृहे निलीनः d १०६॥ 


अथ वेत्रपाणिनिवहेन दूरतो 
विनिवेशितो बिहितमण्डलो जनः | 
पुरदेवताभवनगोपुराद्रहिः 
करिणीकद॒म्बकविडम्बिताम्बुद: ॥ १०७ || 


निषादितायाः करिराजवध्वाः 

स्कन्धात्‌ कुमारीमवरोप्य मन्दम्‌ | 
लवङ्गिकादत्तकरावलम्बां 

कामन्दकी देवगृहं निनाय ॥ १०८ N 
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Boe: प्रसभ॑ रफरद्मिः 
स दक्षिणदक्षजनाम्रगण्यः | 
आलिड्डना5्ध्यासनदशनोत्कै- 
राख्यायतानन्टमभीष्टलाभम्‌ । १०९ || 
आपाण्डुशोभामवसन्नगात्रा- 
माशाक्षयादाधि भिरद्यमानाम्‌ | 
आसेदुपी हर्षविषादयोगा- 
दालोक्य तामाकुलतां स भेजे ॥ ११० ॥ 
प्रकाश्य सा माधवमन्तरस्थं 
तस्योपकण्ठे तरुणीं निवेश्य । 
तत्साध्वसप्रोद्धरणाय वाणीं 
कामन्दकी कामदुघा बभाषे ॥ १११॥ 
TAU मनसोऽनन्यपरता 
तनुग्लानिर्यस्य त्वयि समभवद्यत्र च तव | 
युवा सोऽयं प्रेयानिह सुवदने JA जडतां 
विधातुर्वैदग्ध्य विलसतु सकामोऽस्तु मदनः || ११ २॥ 


बचनानन्तरे तस्या मकरन्दो ऽब्रबी दिमाम्‌ | 
कुलकन्याविरुद्धोयामाचार इति शाङ्किताम्‌ ॥ ११ ३॥ 


स्वं वत्सलेति कथमप्यवलम्बितात्मा 


सत्यं जनोऽयमियतो दिवसाननैषीत्‌ | 


आवद्धकङ्कणकरप्रणयप्रसाद- 
मासाद्यनन्दतु चिराय कामाः 
CC-0. Prof. Satya VU उमा ү ४। | 


Se. म ee 
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इत्युक्तवचने तस्मिस्तामबादीळुवक्षिका | 
पितृधीलङ्घनत्रासप्रकटोत्कम्पशालिनीम्‌ ॥ ११५ || 


A ~ 


पितृवनमहीं निर्विण्णस्तां** पिशाचनिशाचर- 

प्रमथनिविडां वभ्रामेकः प्रकाशितसाहसः | 
पतितमवधीत्‌₹४ पापण्डाख्यं च कृष्णचतुदेशी- 

रजनिसमये तस्यालोकात्‌ सखी मम कम्पिता ॥ ११६॥ 


деп तेपामिति बहुविधान्‌ साहसिक्योपदेशान्‌ 
वाष्पोत्पीडस्थगितनयनद्योतितान्तःप्रसादा । 
बन्धुद्देपप्रतिकृतिभिया वद्धरोमाञ्चकम्पा 
लिम्पन्तीव प्रणयसुघया लिङ्गिनीमालिलिङ्गे ॥ ११७॥ 


तातप्रीतिप्रचयपिशुनैस्तामवस्थाप्य वाक्यैः 
पाणी तन्वीं विकसितमुखी чета गृहीत्वा | 

सख्युः सख्या अपि खल तयोः सन्निधौ हपभाजा 
वत्सेत्युक्त्वा पिदुसवयसा माधवः संवभाषे ॥ ११८॥ 


एकं भूरिवसोरपत्यमथवा प्राणा аёаа: 
सामन्तोत्करशेखरीकृत eases मन्त्रिप्रमोः | 

अस्माकं मनसो यदिष्टमथवा स्पष्टै समाधेः फलं 
धात्रा चित्तभुवा मयाद्य भवते पित्राप्यसौ दीयते ॥ ११९॥ 


प्राजापत्यो व्िवाह्दोऽयं गान्धरवेणोपबरृहितः | 
इति द्योतयितुं भूयो दम्पती तौ जगाद सा ॥ १२० ॥ 


7748. त्वा. 4३. पतितमवधीः 
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प्रेयो* मित्रं बन्धुता वा समग्रा | 
~ . "n B 
सव कामाः संपदो! जीवितं बा | | 
aint भती धर्मदाराश्च पुंसा- | 
f iic CS | 
मिलन्योन्य वत्सयोज्ञातमस्तु ॥ १२१ || | 


इत्युक्ती तौ महाभागौ मालतीमाधवावुभौ 
ат जगृहतुस्तस्यास्तां वाणीं धर्मगर्भिणीम्‌ ॥ १२२ п 


पुनश्च माधवं प्रोचे पितृसत्रह्मचारिणी 
~ 
वाष्पायमाणे विश्राणा वात्सल्यातिशयाद दृशौ ॥ १२३॥ 


परिणतिरमणीयाः प्रीतयस्त्वद्विधाना- | 
महमपि तव मान्या देतुभिस्तैश्च तैश्च | 

а= सुवदनायां तात मत्तः परस्मात्‌ 
परिचयकरुणायाः सर्वथा मा विरंसीः ॥ १२४॥ 


इति तामनुशोचतीमवोच- | 
न्मकरन्दो मकरन्दबपि वाक्यम्‌ | | 
मिथुने त्रपया ग्रहीतमौने i | 
मनसा तद्भणितीमुपासमाने ॥ १२५ || | 


चरणाम्बुजयोस्तवाम्ब सेवा ; 
फलिता नः प्रणतार्थकल्पवही | 
तदिदं साचिवस्य तोकरत्नं 
gez भूषणमर्पितं त्वयाद्य |) १२६ || 
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उभयोरपि लोकयोः सुमित्रं 
सह धर्म चरतोस्त्वयोपदिष्टम्‌ | 
गृहिणीगृहिणोगृहानुकूल्या- 
दनयोहेस्तगतो नलु Aa: || १२७ |] 
WIAA नयनोत्सवकारिणीति 
निर्व्यूढसौहृदभरेति गुणोज्वलेति | 
एकैकमेव हि वशीकरण गरीयो 
युष्माकमेवमियमित्यथ कि त्रवीमि ॥ १२८ || 
इति हुवाणं {аны 
कामन्दकी कार्यविशेषदक्षा | 
त्वं माठतीवेषधरोभ्युपेहि 
"d विवाह मद्यन्तिकायाः ॥ १२९ DII 
चूडामणिप्रश्वतिकं चरणाङ्गुलीय- 
पयेन्तमाभरणजातमिदं गृहाण | 
пає दुकूलयुगळं च शुचीश्र माला- 
अन्द्रातपद्युतिसमझुति लेपनं च ।। $30 ॥ 


इत्युक्त्वा सा प्रतीहारीहस्तात्‌ प्रोक्तमदापयत्‌ | 
सोऽपि तत्‌ सर्वमादाय मालतीभूमिकां TAT ॥ १३१ ॥ 


मालतीद्वयमवेक्ष्य तेऽहसन्‌ 
माधवप्रम्रतयः सविस्मयाः | 
age न सुहृदो व्यचिन्तयत्‌ 
Aga नियमितस्य माघवः ॥ १३२ Il 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अथ माधव्रमभ्यधाच्च पूज्या 
स भवान्‌ पश्चिमतो विहारिकाया:। 
प्रेयया सहितः тата, धीमान 
महदुद्यानमपहुताकंतापम्‌ ॥ १३३ 
गाढोत्कण्ठकठोरकेरलवधूगण्डाच्छपाण्डुच्छटे- 
स्तास्चुलीपटलेः पिनद्धफलितव्यानम्रपूगरमा: | 
कक्कोलीफलजग्धिमुग्धविकिरव्याहारिणस्तद्भवो- 
भागा: गरेंड्खितमातुळङ्गवृतयः प्रेयो विधास्यन्ति ащ ॥ 


तत्रव तावत्‌ स्थातव्यं त्वया दयितया सह 
सखा ते यावदायाति गृहीत्वा मद्यन्तिकाम़ ॥ १३५ ॥ 
इत्यूचुपी सा मकरन्द्मायी 
लवङ्किकादत्तकरं गृहीत्वा | 
स्कन्धं समारोप्य करेणुकाया 
विवाहरीलाविधये प्रतस्थे ॥ १३ ६॥ 


मारत्या सममथ माधवो मनीपी 
संप्राप्स्तदुपवनं विहारिकाया: 
कान्तायाः करमयमम्रहीत्‌ प्रबालं 
मङ्गल्यं सु चिरमनोरथद्रुमस्य ॥ १३७॥ 
विलासिनी eadi विलोभयन्‌ 
विदग्धमुग्धैरवलोकनो दितैः 
विह्दारिकोद्यानविहारमन्दिरे९ 
विभुः कृतार्थो विजहार माधव! ॥ १३८॥ 


47. तकोंली. 48. ब्रीलथतीं a 
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आलोलेरलकेरपहुतसुखीमाविस्फुरत्कुण्डला- 
^ ७. - Ll 


मास्छिष्टामवकुण्ठनांद्युकपटेनाऱयानचर्चारसाम्‌ | 


आकह्पैर्नवरत्नकरपघटितैरर्चिभिंराच्छादिता- 
मानिन्ये पितुराल्यं भगवती मायासयीं“° मालतीम्‌ ॥ १३९॥ 


मत्तेहस्तिमिरदिता ise: संमदतो मर्दिताः 
पादातैः समधिष्ठिताः सरभसेर्दोवारिकेघट्रिताः | 
`~ с 
ah भूरिवसोमंदोत्सवधुराता्र्यपर्याङुाः 
खेद निष्क्रमणप्रवेशविधयोः प्रापुः परं प्राणिनः ।। १४० ॥ 
उदस्तमणितोरणं नवविचित्रचित्रोज्वलं 
डुकूलपटपट्टिकारचितचारुचन्द्रोदयम्‌”* | 
विशेषपरिभूपितेः परिजन: परिद्योतितं 
विमानमिव वैबुधं विरुरुचे वधूमन्दिरम्‌॥ १४१॥ 


अथ नरपतिः” पद्मावत्याः प्रकाशितसौहदो 
निजविभवतो «па: प्रसाध्य च नन्दनम्‌ । ¦` 
करिकुलपतेः स्कन्धे चारोप्य वाद्य॒शतस्वने- 
बंधिरितदिश सद्यः" संवन्धिनो genre! १४२॥ 


वध्वाः" सद्म प्रविशति वरे वानराभे सुजीर्ण 
शेपुः केचित्‌ तमतिचपलं भूपमेके निनिन्दुः | 

अन्ये कन्यापितरमपरे. भागधेयं तदीयं 
नानाउृत्तैनेगरगृहिणां नन्दनो5भूद्रिवणः I १४३॥ 


50. मायामती. 5।. पढ़िक...चार. 52. नृपपतिपद्मा?, 
53. चन्दनम्‌. 54. विम्बस्सं बन्धिनो Another emendation 


o 


५ fae, j 5. वध्यासझ . 
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मधुरवचसि वाले माधवे मन्मथाभे 

जयति गुणनिधाने श्रीमति ख्यातवंशे | 
वरमपरमयोग्यं प्रोद्यता** या 999 

मतिरहह किमन्धा मालतीबान्धवानाम्‌ ॥ १४४ ॥ 


मरणमपि वरं यद्धेपज मानसार्त-?” 
नेतु чта Четец | 
किमपरमभियुंक्ते वस्तु सौम्य कृतान्तः 
““किसलयमिव धत्तां केवलं दग्धुकामः (?) ॥ १४५ ॥ 


हृदयमतिकठोरं मालतीमातुरित्य॑ | 
genera ani या हि पयन्त्युदास्ते । | 
ऋजुमतिरथवा सा किं वराकी विधत्तां | 
पितरि दुहितृरत्नं काऽपि विक्रेतुकामे || १४६ || 


इत्थं सन्तप्तनाराचसवर्णा аде: | 
शण्वन्‌ वाचः पुरक्रीणां जामाताऽभ्यन्तरं ययौ || १४७॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अधितिष्ठति लोकसक्तियार्थ६० 
नृपती भूरिवसों च बाह्मकक्ष्याम्‌ | 
प्रतिहारनिपिद्धबन्धुवर्गः 
प्रययौ कोतुकमन्दिरं स मन्दः ॥ १४८ || 
56. प्रोद्यातानां 99. 57. ammi. 58, किसलय(मपि)मिव, 


59, emp Prof s ИТЕ ५०00०. 
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WAR ललनाः NETT, 

यान्‌ यानङुवेन्‌ मकरन्द्नुन्ना: | 
तांस्ताञ्जडात्मा तरलः MTA: 

प्राबुद्ध स्वान प्रणयप्रयोगान्‌ ॥ १४९ il 


उपनीतमसौ पुरोधसा 
मकरन्द्स्य स पाणिमग्रहीत्‌ | 
प्रचुराज्यस मिद्धपावक- 
स्फुटधूमाकुलसाश्रुठोचन: ॥ १५० il 


पुलकतिलकितप्ररूढकम्प- 
श्रमजलशीकरकोरकायिताङ्गः | 
प्रकटितविक्रतिः "स्मरण वृद्धः 
परिजहसे परितः प्रियासखीमिः ॥ १५१ | 


परिणीय मनोरथप्रियां 
परिवारेण लव ङ्िकादिभिः | 
Raam निनाय (8а: 
प्रतियातां मद्यन्तिकादिभिः ॥ १५२ Il 


ачай वासगृहं. निवेश्य 
वधू च weed वाक्य; | 
आमन्त्र्य जामातरमात्तपूजा 
कामन्दकी स्वावसथं जगाम ॥ १५३॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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परिचुम्बितुमाननाम्चुर्ज तत्‌ 
परिरव्धु च हढं पयोधरो तो | 
तरसा निपतन्‌ प्रविश्य чї 
मकरन्देन महीतले निरासे ॥ १५४ || 


कौमारे यदि कुलटामिमां*? स्पशय 

गच्छेयं गतिमधमां झपे गुरुभ्यः | 
इत्युकत्वा स तु कुपितो विलक्षचेता 

निर्यातः प्ररुदितदुर्मुखो निकेतात्‌ ॥ १५५ I 
प्सङ्गतोऽथ тат 

पतिद्विपं Женя मालतीमिति | 
समानयत्‌ तां मद्यन्तिकां शने- 

sagas बिटस्य सन्निधिम्‌ ॥ १५६ I 


लवक्षिका5$ह at gai प्रवोधयितुमुद्यतां | 
चिस्मुद्रेजिता भत्रा क्षणं निद्रात्वसाविति ॥ १५७ || 


तब प्रतीपं हि eq qu 
तयेव गाढं मम कोपितोऽग्रजः | 
diu а ५ c 
कायाँ परभावया* Rar 
Ge wy 
रतिभुजंग्येव रह: कुतो नृणाम्‌ ॥ १५८ | 
62. Ser. 63. प्रसंगतोऽथ qu? 
उ E За. 64. मत्समः, 
65. के व qia. 66. सहाऽस्ति का वा is perhaps better 
than सहासिकायां. आसिका, sitting-Apte's Prac, Sk, Eng. Dic; 
67. परभागया i RES. 
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ननु प्रवादो नगरे विज्ञम्भते 
स“ मालतीमाधवयोडेयोरिहः* | 
इतीममाकर्ण्य विशाङ्कितो गुरु- 
बेचोभिरेनामडुनोदरुनतुदैः”” ।। १५९ II 


मयापि दृष्टं ननु शङ्करालये 
परस्परं प्रेम पराध्यमेतयोः | 
प्रयाणमन्यच्च मयाधुना स्मृतं 
सुनिश्चितं कृष्णचतुदेशीदिने || १६०॥ ` 


तस्मिन्‌ दिने मम तरक्षुबद गतायाः 

ग्राणप्रदातरि चिरप्रतिपन्नसंज्ञे | 
दिष्टयाऽभिवर्थितवती दयितं सखी ते 

तेनार्चिता च हृदयेन च जीवितेन )। १६१॥ 


इति तां ब्रुवतीं स्मराकुला- 

मवतीर्णा स्वमनीपिते स्थले | 
स्मयमानमुखी gant 

प्रकृतं प्रस्मरयन्यभाषत ।। १६२ ll 


कोयं जनः कुवलयाक्षि sque न- 
स्तत्कथ्यतामिति लवङ्गिकयाञ्नुबद्धा”' | 
प्राह स्म सस्मितमुखी स्मर तं स्मराभं 
नाहं क्षणेक्षितमझुं कलयामि नाम्ना ॥ १६३॥ 


न. ८,८.69, AH, „70. EUR. — 7L. Даа? 
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प्रशिथिरकचबन्धां प्रस्खढन्ती पतन्तीं 
ग्रबळभयविहदस्तां этеа ахат | 

*्यूदुमतिरनुपाधि प्राप्य यो मंश्चु दत्वा 
सृगपतिबलिमस्मै मृत्यवे मामुदस्थात* || १६४ || 


१ 


इत्युकत्वां विरतां वालामावभापे लवङ्गिका | | 
मयाऽधुना स्मृतः श्रीमान्‌ मकरन्दो छासाविति ॥ १६५ || 


प्रियाभिधानश्रवणामृतेन | 
प्रमोदमानां पुलकाचिताङ्गीम्‌ | | 
परामृशन्ती परिहासपूर्व | 
लवङ्गिका तां ललित ललाप ॥ १६६॥ | 

| 


वयं तथा नाम यथात्थ किं वदा- | 
म्यय” त्वकस्माहिकलः कथान्तरे | Ё |“ 
कदम्बगोलाकृतिमाश्रित: कथ 
विशुद्धमुग्धः कुलकन्यकाजनः ।। १६७ ॥ | 


अनुप्रविष्टा fe बुद्धरक्षिता 
जगाद तां जजरितत्रपां 99: | 
प्रकाशिताः स्मो वयमञ्जसाऽनया 
प्रख्ढविश्रम्भकथाभिरास्महे ॥ १६८ || 


72. FIZERA". 73. स्मृतिमृदुमति”, 
заела, is अन्तर्भावितण्यर्थः, उद्तिष्टिपद्‌ इत्यर्थः | 
76. “म्यहं, 


74. “मुद्स्थ nmt 
75. ममाधुना? 
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प्रेरिता प्रियसख्येत्थं प्रेमविश्रम्भगर्भितम्‌ | 
सकरन्दार्पितां ताभ्यां स्मराति स्वामवर्णयत्‌ ॥ १६९ ॥ 


दयितावदनारविन्दवान्तं 
मकरन्दो मकरन्दमालिहानः"' | 
нађе इवोन्मदिष्णुरुच्चै- 
मंधुरिम्णा न स तृप्तिमाससाद्‌ ।। #90 |! 


अथ alga शपथपूवमूचतु- 
येदि देवतस्तव समीपमेत्य सः | 
तरसा ग्रहीष्यति करं स्मरातुरः 
प्रतिपत्तिरत्र“ तव का प्रकाइयताम्‌ |! १७१॥ 


निश्रस्य दीघेमथ सा fad जगाद”” 
का वाऽहमस्य खलु तस्य कलेवरस्य | 


तेनैव रूढगुणगौरवमात्मदेहं 
паха यन्निरुपयोगमपि प्रतीष्टम्‌ ॥ १७२ ॥ 


इति तद्वचनं निशमय्य मुदा 
परिरभ्य ननन्दतुरिन्डुमुखीम्‌ | 
स्मर वाचमिमामिति नीतिपरे 
हृढतासपि निन्यतुरुक्तसुभे ॥ १७३॥ 


а с स्स 
° _ 78. "um. 79. जगाम. 
ү, ае я, Prof. Satya NS Shastri Collection. 
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at चिरायितमिति प्रलपन्तीं | 

जापितः किमपि नाटितबोधः | | 

न्यस्य दूरमवकुण्ठनमारादू | 

अग्रहीत्‌ करतले HRT: ॥ १७४॥ | 


मालतीमनभिवीद्ष्य मानिनी । 
माधवीव मलयानिलाहता । 

साध्वसेन तरलत्रपावशा- | 
न्मन्दहासकुसुमं व्यचीकसत्‌ । १७५ ॥ | 


गुरुजनपरिशङ्कातङ्कसङ्कोचिनी तां | 
वरगुणपरिणाहान्वणयन्त्यौ८० वचोभिः | 

स्मर सखि गिरमुक्तामद्य चेति зат 
निजमनसि алей स्थापयामासतुर्ते ॥ १७६ ॥ 


उद्ाहोत्सवसङ्गंछाऽखिलजनाइङ्धान्तदौवारिकात्‌ 
पक्षद्वारपथेन नन्दनग्रहान्निगत्य कान्तां हरन्‌ । | 
आगिन्दोरुदयात्‌ तमोभरमिलत्कालेयधूपोच्चयां 
айат प्राप विठासिपौरमदिरागोष्ठीमिरामोदिताम्‌ ॥ १७७॥ 


दतिपडुपटहौ घध्वानसंपूरिताशम्‌ l 
अनिश्रतगति कन्यारत्नहर्तुः पुरस्तादू 
अनिरनिभमनीकं रक्षिणामाविरासीत्‌ ॥ १७८ ॥ 


© ©; D 
80. परिणाहावूण% Рго уа СОС Collection. 


| 

| 

| 

अविरलतरदीपत्रासितध्वान्तमारा-<१ । 
| 


AUS 
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मालतीवेषसंच्छन्न हरन्तं मद्यन्तिकाम्‌ | 
विदित्वा मकरन्दं ते जजल्पुः पुररक्षिणः ॥ १७९ ॥ 


मैथिलीमिव पुलस्त्यनन्दनो 
नन्दनस्य भगिनी हरन्नसौ | 
aaia (? ) «ага: 
संदधाति परमं पराभवम्‌ ॥ १८० ॥ 


असौ पढुमाोलतिवेषघारी“२ 

प्रतारयन नन्द्नमायचुद्धिमू€$ | 
महात्मनो भूरिवसोः ससक्ष- 

महारयत्‌ तामपि माधवेन ॥ १८१ ॥ 


qani वध्यतामेष च्छिद्यतां भिद्यतामिति | 
अभ्ययुञ्जत ते वीरं पञ्चास्यमिव कुञ्जराः ॥ १८२ ॥ 


चरितं चरितुं प्रियस्य सख्युः 
कलहंसः प्रहितोऽथ माधवेन | 
महिलाः परिगृह्य संकुलेऽस्मिन्‌ 
सहसा माधवसन्निधिं निनाय ॥ १८३॥ 


मदयन्तिकाँ सहचरीद्वयान्वितां 
पुरतो विलोक्य सहसैव मालती | 

अथ दिष्टिब्रद्धिचसाऽधिनोत्‌ प्रिये 
बकुलावलीविहितपारितोषिका ॥ १८४॥ 


82. Both the forms, मालती and मालति are noted in the Dic. 
„Мете मालति is used for the usual मालती, obviously for the sake of 


metre. 83. са For. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अथ निजसुह्ृदो निशाम्य тч | 
प्रियतमया ग्रणयात्रिवार्यमाणः | 
सरभसमभिधाञ्य“? तत्समीपं | 
न्यविशत ачат: ॥ १८५ |) | 


कलकलमुपकण्य कणतोद॑ 
किमिदमिति प्रतिहारमाशु प्रष्टवा | 
तदुदितमकरन्दकूटवृत्तः 
परिकुपितो वलुमादिदान्ञरेन्द्र: ॥ १८६ | | 


ततो बिदाद्चन्त्रिकाभरपटीरपङ्काङ्कता 
समुन्मिपिततारकाकुसुमकोरकालंृताम्‌ | | 

Ref azi दिवमुपागतश्चन्द्रमाः 
समृद्धांनजमण्डलः सपदि चन्द्रशालां नृपः ॥ १८७॥ 


ततः лаза तयोरतिभयङ्करः सङ्गरः | 

पुरातनसुनीन्द्रयोब॑द्रिकामिवाध्यूपुपो:*६ | | 
विमुक्तविविधायुधक्षयविपण्णडम्भोडूवेः | 
समं वहुतरेबलेः समरकेलिकौतृहरैः ॥ १८८॥ 


| 
| 
| 
E- | 
पदाघातः कांश्चित्‌ कतिचिददयैर्बाहुहननै: | 

प्रकोष्ठांश: कांर्चित्‌ कतिचन घनैरूरुघटमै: | | 
असङ्गादाच्छिन्नेः कतिचन तदी यैः प्रहरणैः | 
e ERR чач निन्यतुरुभौ ॥ १८९॥ 
84, 'ममिधाख्य" 85. दिदक्षरधिक रणं 
86. मवा та 
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अहरणममुचन्‌ प्रपेतुधरण्यां दिशो 239; 

क्षतभवमवमन्‌ विलेपुः सशोकं TAGE | 
शरणमुपययुस्तवास्मीति रेटुजहुर्जीवित 

प्रतिभटपुरुषा रुपा मोहिताभ्यामुभाभ्यां क्षताः ॥ १९० il 


अध नरपति्योतस्नाजारैरनगेळनिगेमै- 
दिन а? च विस्पष्टं दवा विचेष्टितमेतयोः | 
gage drerit निवार्य बलान्युभौ 
निजसचिवयोस्से “атай: स्वसन्निधिमानयत्‌ | १९१ ॥ 


सूयोचन्द्रमसाविव झुति भ॑रैदे्राविवाकारतः`° 
स्थित्या मेरुहिमालयाविव थिया दैत्यामरेज्याविव | 
ष्वा ताबुपजातविस्मयरसः श्रुत्वाउमिजात्य ततः 
ята मन्त्रिवरौ яй सुचरितौ wear भवद्भ्यामिति ॥१९५२॥ 


पैलक्ष्यात्ती पुनरपि निजो मन्त्रिणौ चाऽप्रसन्नौ 
a रसैभूयसा 
ज्ञात्वा वाक्यैः प्रणयस सान्त्वयित्वा | : 
सत्कृत्यैतावपि गुणगणे दशयन पक्षपातं 
प्रायादन्तःपुरमथ च तौ जग्मतुः स्वं निकेतम्‌॥ १५३ || 


अग्रहीद गुणमस्माकमपराधे महत्यपि | 
अहो सौजन्यसर्वस्वसंकेतसदन TE ॥ १९४ ॥ 


इव विस्पष्टं. 88. मुदितहृदयवीर". 89. द्वारेस्थस्सन्षिधि".. 
«бат 


ч ८ 
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इति क्षितीशं बहुमन्यमानो 
जगाद मित्रं पथि दैवरातिः | 
प्रियासमक्षं हरणग्रवृत्ति 
श्रोष्यामि सख्या मृद्यन्तिकायाः ॥ १९८ N 


कथयति aR सस्मितमालती- 
वलितलोरकटाक्षपराहृतम्‌* | 
वदनपङ्कजमु्लसित त्रपा 
स्तिमितदृष्टि सखी नमयिष्यति ॥ १९६ |] 


इति मनोरथमुद्धतमुद्वहन्‌ 

न खलु यावदसौ गृहमाविशत्‌ | 
समरतत्त्वनियुक्तजना क्षण 

किमपि तावदवास्थित मालती ॥ १९७॥ 


अन्तरेऽत्र विवरानुसारिणी 
पूवेवैरपरिहारकांक्षया | 

भैरवीव पुरतो मृगीदृशः 
aza कपालकुण्डला ॥ १९८॥ 


मम тенета माधवेन तदर्थ 
तदहमपि तवासैस्तस्य^* कुर्वे निवापम्‌ | 
उपचितद्ृढवैरा साऽहमेकस्य हेतो- 
रुभयकुलनिबद्धां गाढमुत्सादयामि || १९९ | 


9]. Fare: 92. तदहमिति वितासैस्त 
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апче: क नु तपस्विजनस्य हन्ता 

कन्याविटः पतिरसौ परिरक्षतु तवाम्‌ 
इयेनावपातचकिता नववर्तिकेवः 

किं चेष्टसे ag चिरात्‌ कवलीकृतासि ॥ Ree Il 


इति dasa तां aret बलादुस्क्षिप्य खेचरी | 
क्रन्दन्तीमारयपुत्रेत्रि श्रीपरवेतमुपानयत्‌ ॥ xot I 


कवलयितु ततः शशिमुर्खी ASAT 
प्रकटितदं्रका शशिकलामिव राहुतनु: | 
प्रसभमियेष सा **तदवलोक्य रुरोद अर 
भगवति मामवेति दुहिता बत afaa: ॥२०२॥ 


HA भगवतीति FESS 

कामँदकीति च निशम्य समीपसंस्था | 
सौदामिनी टुतसुपेत्य aA aret 

ard: समं निपतितां वनदेवतानाम्‌ ॥ २०३ I! 


Caled वत्सलतरा पिशिताशनां ता 
दृष्ट्योईयेन कुचयोश्च पयः क्षरन्ती | 
आश्चास्य वाग्मिरधिरोप्य निजाङ्कशय्यां 
७, e 
स्वीयं निनाय भवन श्रुतपूवेवृत्ता || २०४ ॥ 


93, Vide WETS Com. नववर्तिकेत्यपि чта. १५. से तामवलोक्य « 
95, पिशिताशनानां. 
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अथाविवेशोपवनं स माधवः 
A > A 
_ Чч: परिरम्भलम्पटैः | 
दिदृक्षमाणस्त्वरितेन चेतसा 
Ne or aN 
जयाश्रय मूतिमत्तीमिव प्रियाम्‌ || २०५ || 


भुजेन वामेन яй परिस्फुरत्‌ 
प्रकाशयत्‌ “प्राणसमामपेयुपीम्‌ | 
उपग्रुपस्तस्य विहारदीर्थिका- 
मदक्षिणं चक्षुरभूददक्षिणम्‌ ॥ २०६ ॥ 


ततो गिरं मालति मालतीति 
शुश्राव दूरान्मद यन्तिकायाः | 
लवाङ्गिकायाश्च विपादभाजो- 
रन्वेपयन्त्योरमितो वयस्याम्‌।। २०७॥ 


क नु मालती क नु कुलस्य भूपणं 


क नु मे प्रिया क नु मदीयजीवितम | 
क नु मद्दिलोचनचकोरचन्द्रिका 3 


क नु तद्‌ а аный भवाम्बुधेः || २०८ || 


*४अनुमितमनिमित्तेश्रेतसा शंकित "TR 

प्रकटमिव भवत्योरद्य वाचामशक्त्या"८ | 
व्यसनमुपगतं मे निष्प्रतीकारमेतदू 

गति न च कठोरं जीवितं हा हतोऽस्मि || २०९ || 


96. प्राणसमानवीयसीम्‌. 97. अनुमितिमनमित्त” 98 


° 
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अयि सखे मकरन्द निरूप्यतां 
प्रियसखी तव कुत्र गता भवेत्‌ । 


भगवतीभवने यदि युञ्यते 
न पुनरत्र गमिष्यति irr ॥ २१० ॥ 


इत्थं सखीभिरनुयायिभिराप्तवरगे- 

TARA भवने वने ч! 
नापइयदुव्सुकमना दयितां यदाऽसौ 

संमूर्डितो BA तदा न्यपतन्निराशः॥ २११ ॥ 


संज्ञामवाप्य मकरन्द सुखप्रयत्ना- 

दभ्युत्थितः पुनरवेक्ष्य जगत्‌ स शून्यम्‌ | 
stet विहाय विळलाप तथा विलासी 

श्रुत्वा यथा इृषदपि द्रवतां яЧ UW ॥ RRR Ul 


यः पूर्व स्परृहणीयतासुपगतो युक्तः समं कान्तया 
तं देश परिहृत्य हृन्नयनयोः सन्तापसन्तानदम्‌। 


निर्विण्णो हृदये BIT इव त्यक्त्वा स्वबन्धून्‌ बृहद 
द्रोणीशेलवनं सुपाबनमगात्‌ सख्या समं माधवः ॥ २१३ ॥ 


तत्रोन्मादवशां दशामुपगतस्तस्याः तति वने 
पच्छंस्तत्र सृगान्‌ खगान्‌ विटपिनो अङ्गान्‌ सुजङ्गानपि। 

apis परिहास इत्यपि чең कान्ते त्वमाप्ता нй T: 
त्याढिङ्गन्‌ दयितां मनोरथमयीं प्राणान्‌ कथंचिदू दधौ ॥ २१४। 
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आर्तो भूरिवसुर्निशम्य तनयामस्यन्तमन्तं गता- 
~ A ० ~ [a3 . . 
भर्थिभ्यो द्रबिण विधाय बिपुल क्षेत्र तथा पात्रसात्‌ | 
आलोलान्‌ विषयानुदर्कबिरसानालोच्य शोच्यानिमान्‌ 
आनम्रौ नृपनन्दनावगणयन्‌ प्रायादरण्यस्थ्रढीम्‌ ।। २१५ ॥ 


अन्तःशल्यनिभान्‌ अकल्यहृदयस्त्यक्ष्यक्नसूनात्मनो 
निश्चिन्वन्‌ विधिना च बह्िपतने धर्मस्य निर्वाधताम्‌ | 
संभेदे waaay मधुमतीसिन्धोरयं भावुक 
ख्यातं श्राप सुचर्णबिन्दुमवनौ खण्डेन्दुचूडामणिम्‌ ॥ २१६ ॥ 


विपद्मथ विदित्वा देवरातः स्नुषाया- 
स्तडुपहितमवस्थादौ स्थ्यमप्यारमसूनोः | 

विरतविषयसङ्गः सोऽपि निश्चित्य ud 
पशुपतिमुपतस्थे भूरिवस्वाश्रितं तम्‌ ॥ २१७॥ 


लवड्लिकाद्यामिरजुप्रयाता 
कामन्दकी कामितदेहमोक्षा | 
वनं ययौ वीक्ष्य дс Ө त- 
निरीक्षितं निष्करुणेन धात्रा ॥ २१८ ॥ 


अथ теч नुन्ना55सन्नान्‌ प्रबोधयितु निजान्‌ 
प्रियमपि समानेतुं विद्यावलादपि जीवितम्‌ | 
चिरपरिचितं चिह्न संगृह्य केसरमालिका 
समचरत सा व्योन्ना सौदामिनी ठघुगामिनी | २१९ ॥ 


99, अर्थिल्लाद्र, १00 afd. 
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पाथोदानां पथि परिचिते पावनैगेन्धवाहै- 


मन्दाकिन्याः पयसि लुठितैमेन्दमासेव्यमाना | 


पृ्यावत्याः परिसरमगान्माधवस्यात्र ач 
श्रुत्वा प्रायाद वनभुवमसौ यत्र मित्रानुयातः ॥ २२० ॥ 


दिवि स्थिता<वेक्षत मूच्छितं d 
७. e 
ag च सृष्टं मकरन्दमात्या | 
अम्भोभिराश्वासयदश्रियेस्तं 
न्यवर्तयत्‌. तत्सुहृदं च मृत्यो: ॥ २२१ ॥ 


अथ च बकुलमालां माधवाय प्रदाय 
प्रियमपि विनिवेद्य प्रेयसीउत्तमस्मै | 


गगनमुदपतत्‌ सा विद्यया नन्दयन्ती 
тайа धरणिस्थं भानवीरदिममाला ॥ २२९ ll 


श्रीपर्वतं ल्घुतया गमितेन तेन 
संजीवनौषधिखेक्ष्यत जीवितेशा | 


आवेगतस्तमवलोक्य पपात दूरा- 
दाप्लुत्य साऽपि हृदये ERU ॥ २२३॥ 


परस्परं तौ परिरभ्य दुःखिताः 
बचिन्तितासादितदशनोत्सबी | 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Eu dation and eGangotri 
अथ तावनुनीय їжа 

रितिहदासैश्च zd प्रसाद्य सिद्धा | 
निजसिद्धिवलेन पूजनीयौ 

श्रमानचे विभूषणांशुकाय: ॥ २२० || 


VND 


सह तौ निजदेशमानयन्ती 

गगनस्थैव ददश भृत्यदारै: | 
पितरावनयोः प्रवेष्टकामी 

हुतमग्नि पुरतः सुवर्णचिन्दोः ॥ २२६ ॥ 


प्रापय्य तौ सपदि चीवरिणीसकाहा 
सोंदामिनी zada सुवर्णबिन्दुम्‌ । 
दिष्ट्यो.भिवध्ये सचिवौ чнай 
ата क्षणेन निरवापयदान्तर च ॥ २२७॥ 


शैलप्रपातातू पतिएुं ऋतोद्यमाः 
पवित्रतोयामथ पाटलावतीम्‌ | 

प्रत्राजिकाद्या аел 
चित्रीशशाङ्काविव तौ ачай ॥ २२८ ॥ 


मालतीमाधवों द्रवा पुनर्जाताविव бул: | 
weep २4 
чапа теа: प्रातःसन्ध्यारुणाविव । २२९ || 
0i. दिश्याहिवर्द, 02, मरवा’, Can 
it would be unpoetic to use मघा in this 


Junar mansion contains five stars, wherea 
. Cf. हिमनिमुक्तयोयागे चित्राचन्द्रमसो रिव 
only Si fe 9 atya VS 


it Бе for WWI^? But 
Connection, for, this 
8 चित्रा contains one 
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उत्थाप्य पादपतितामुपगृह्य गाढ- 

माघ्राय afd चिरमस्रजलाविलाक्षी | 
प्रत्राजिका55शिपमयुक्त॑ शतं समानां 

जीव त्वमिन्दुमुखि जीवय चात्मबन्धून्‌ || २३० U 


महिलासहितः समेत्य zT- 
न्मकरन्देन सुहृत. समात्रभाषे | 

क नु सा बत योगिनी विनष्टा 
कुलमभ्युद्रुतमापदो ययेति ॥ २३१ II 


अस्मिन्‌ क्षणे सकरुणैः 

सचिववरौ देवरातभूरितरसन | 
सुतदुहिवविरहविधुरौ 

विशतोऽनरमिति वनेचरेः gui ॥ २३२ ॥ 


वनचरवचनं तद्‌ वञ्जपातोपमेयं 

सपदि निशमयन्तौ मालतीमाधवश्च | 
स्फुरितविपममोही भूतले संपतन्तौ 

पुनरपि च सखीभिधीरितौ व्याकुलामिः ॥ २३३ Ul 


मम खलु वचसा तौ जीवितौ मन्त्रिसुख्या- 
बिति गिरसमतौघां कालिकेवो द्विरन्ती | 


Raag दहरे तैदीप्यमाना स्वभासा 
विधुरितजनरक्षोद्योगिनी ^? योगिनी सा ॥ २३४॥ 


== 


द्‌ Түлү? 
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qaaa विधुरितौ परिबोध्य वत्सौ 
Tea तपसि प्रयतोत्सुका!०४ सा | | 
कामन्दकी समुपस्रत्य तया ववन्दे | 
सोदामिनी नमति वः परिचारिकेति ॥ २३०॥ | 
| 


अथ तां मालती दृष्ट्या aura घटिताञ्जलिः | 
हर्षगद्गदया वाचा मोदयन्ती सखीजनम्‌ ॥ २३६ ॥ 


कपालकुण्डलाकोपडुजीतजनितापदः | 
वयं सर्वेऽनया कृच्छादार्यया$भ्युद्धता इति ॥ २३७॥ 


, 
i 
i 
} 
| 
i 
|| 
i 
|| 
|| 


युध्मत्परिचयस्नेहादायया रक्षिता5स्म्यहम्‌ । 
इति तद्वचसा शिष्यां लिङ्गिनी suprema ॥ २३८ ॥ 


एह्येहि भूरिजनजीवितदानपुण्य- 

संभारधारिणि चिरादसि हन्त दृष्टा । 
दत्तप्रमोदमपि नन्दय मे शरीर- 

मालिडूग्य सौह्ददनिधे विरम प्रणामात्‌ ॥ २३९॥ 


वन्द्या त्वमेव जगतः स्प्रहणीयसिद्धि- 
खंविधेर्विलसितरतिबोधिसत्त्वे: | 

यस्याः पुरापरिचयप्रतिवद्धबीज- 
भुदभूतभूरिफलशालि विजृम्भते न: २४० T 


——— 
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उक्त्वेति संश्रमवती स्वयमुत्थिता ता- 
делта पादविनतासुपगृह्य गाढम्‌ । 
ama मूधेनि हठादुपवेश्य чїй 
पप्रच्छ साधु कुझळं चिरकाटदृष्टाम्‌ ॥ «V II 


अध्युदारमनिमित्तमद्मुत'०१ 
तद्‌ विचिन्त्य सुकृतं तया कृतम्‌ | 


प्राहतुः स्म मकरन्द्माधवो 
तत्प्रसादपरिरूव्धजीवितौ ॥ २४२॥ 


अपि चिन्तामणिश्चिन्तापरिश्रममवेक्षते | 
इदं त्वक्रतमन्येन कृतमाश्चयमायया ॥ २४३॥ 


SARR तां मदयन्तिका च 

प्रणेमतुः प्रार्थिततठासादे | 
आशीर्भिरभ्यच्य तपस्विनी ते 

मान्यश्रियं माधवमित्युबाच ॥ २४४ \\ 


005, “मभूतं, but this goes against t 
]06, ‘This stz. is very corrupt in t 


he metre of the Stanza. 
he transcript, where it 
reads as follows— 


чабат чї मदयन्तिकापणे 
यत्पार्थिततत््रसादे | 
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अघोरघण्ट; स कपालपाणि- 
रायुष्मतायो निहतोऽपराद्धः | 

अन्तेवसन्त्या ननु तस्य वैरा- 
दस्माकसुच्चेजनिते यमापत्‌ ॥ २४५ || 


आर्यस्य कुण्डिनपतेस्तव च प्रसोलु- 
A ~ - эү 
A च भूरित्रसुनन्द्नयोः करे मे । 
आयुष्मतः प्रहितमद्य कृतप्रसादं 
पद्चावतीपखिढेन विलिख्य पत्रम्‌ ॥ २४६ | | 
इत्युक्त्वा दर्झितं पत्रं योगिन्या समयज्ञया | | 
ग्रहीत्वाञ्याचयत्‌ प्रीत्या मकरन्दो महामतिः ॥ २४७॥ | 
स्हाघ्यानां गुणिनां धुरि स्थितवति श्रेष्ठान्ववाये त्वयि | 
अत्यस्तठ्यसने*०० महीयसि परं प्रीतोऽस्मि जामातरि | | 
तेनेयं मृद्‌यन्तिकाऽपि भवतः ग्रीत्यै तब प्रेयसे | 
मित्राय प्रथमानुरागघटिताउप्यस्मामिरुत्सज्यते ॥ २४८ ॥ | 
इति वाचिके स्फुटमनेन वाचिते 
सकलस्य माधवजनस्य मानसम्‌ । | 


A 


प्रससाद शङ्ितबिरोधविच्युते- | 
OC ~ ` ~ | 
मघुवेरिनान्नि वचसेव कीर्तिते ॥ २४९ || 


अवलोकिता तदनु बुद्धरक्षिता 
कलहसकश्च 999: Wald: | 

मद्‌ यन्तिकादिभिरथाऽनुसन्दधे 
WAT: प्रकरणस्य चित्रता ॥ २५० || 


———— 
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सौदामिनी च तामूचे तदिदं रामणीयकम्‌ । 

तस्मिन्‌ प्रकरणे We 'चमत्कारबती यतः ॥ २५१॥ 

अमात्ययोः प्रीतियुजोमैदग्रे 
समप्रविद्यात्रहणावसाने | 


अपत्यसंबन्धबिधिप्रतिज्ञा 
पुरातनी सम्प्रति पूरितेयम्‌ ॥ २५२ ॥ 


माधवोऽथ निजगाद लिङ्गिनी 
श्रोतुमम्व कुतुकं बिजुम्भते | 


बस्तुतत्तमिदमन्यथा यतः 
प्रोक्तमेतदपि चाऽन्यथाऽनया ॥ २५३॥ 


गुरुषु गुरुङुलेछु श्रावकावस्थया दो 
प्रणयविवशचित्तौ तौ ааты तदानीम्‌ | 

अजनि सचिवयोः स्वापत्यसंबन्धसंविद्‌ 
भवति परमभिज्ञा तत्र सोदासिनीयम्‌ ॥ २५४ ॥ 


पौरिका १०८. ... . .. . -- АМ 
यमाझीर्भिरतिसंहितौ युवाम्‌। (7) 
तत्‌ तु संवरणमन्यथा भवे- 


नन्दनस्य ачаа विक्रिया ॥ २५५ ॥ 
१08. The first two lines are defective; they read thus ;— 
पौरेका............... परिण- 
०००. Рат fast ROI Hon $ 
Ы t 
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इति जिनत्रातिनीवचनेन ते 
स्फुरितविस्मयहासलसन्मुखा: | 
अतिगभीरमवाधितमद्‌स्॒तं 
मतिमतां चरितं बहु मेनिरे ॥ २५६ ॥ 


अथ सवतः कृतार्थ माधवमानन्दसागरे मग्नम्‌ | 
सफळनिजयत्नमुदिता जगाद कामन्दकी वचनम्‌ ॥ २५७॥ 


यत्प्रागेव मनोरथैव्रतमभूत्‌ कस्याणमायुष्मतो- 


स्तत्पुण्येमदुपक्रमेश्च फलितं क्लेशोऽपि मन्छिष्ययोः | 


नष्णातश्व समागमाऽप विहितस्त्वत्प्रेयसः कान्तया 


संप्रीतौ नुपनन्दनौ यदपरं प्रेयस्तदप्युच्यताम्‌ ॥ २५८॥ 


इत्यूचुपी किंस्विदितः प्रियं स्या- 
दित्यादिकैस्तामभिनन्द्य१°* वाक्यैः | 
तया समेतोऽनुगतः सखीभिः 
पुरं प्रतस्थे ससुह्ृत्सबन्धुः ॥ २५९ ॥ 


निवद्धकेतुं निनदन्मुदङ्गां 
पोराङ्गनाभिः परिवृष्टपुव्पाम्‌ | 
पद्यावतीमेत्य समृद्धकामी 
аанча गुरू ववन्द || २६० || 


नन्द्‌ नेन मकरन्द्वन्धुना 

भूश्रताऽपि sr शुणाभिनन्दिना | 
मानितः श्रशुरयोमंद्दोत्सबं 

मासमावहत माळतीपतिः ॥ २६१ I 
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माधवोऽथ मकरन्द संयुतो 

मालती च मदयन्तिकान्विता । 
प्राप्य कुण्डिनमखण्डितोत्सवं 

प्रश्रयेण पितरौ प्रणेमतुः | २६२ Il 


वधूसहायस्य वरस्य ARS 
पुरप्रवेशे पुरुहूततेजसः | 
प्रसन्नतां मन्त्रिवरे प्रकाशयन्‌ 
विदर्भराजो विदधे महोत्सवम्‌ ॥ २६३॥ 


अभिमतधनरासिप्राप्ति संजाततोषे- 
रवनिएुरसमूहैराशिषा वध्येमानः | 
अविरलमनुतिष्टन्‌ पञ्चयज्ञान्‌ स्वगेहे 
सममरमत ай: प्रीणयन्‌ बन्धुवगम्‌ ॥ २६४ ॥ 


पद्मावतीं कुण्डिनतः कदाचित्‌ 
परापतन्‌ पद्मपुरी कदाचित्‌ | 
Rea’? सुखानां सह ATA 
कोटिं परामन्वभवत्‌ कुमारः ॥ २६५ ॥ 


प्रकटितमिति पद्यैरञ्जसा वालिशानां 
सुकुटिलमितिवृत्त मालतीमाधवाख्यम्‌ | 

दिशतु सहदयेभ्यो दाधेमानन्दमुद्रा 
कृतिरियमृजुलध्वी पूर्णसारस्वतस्य ॥ २६९ ॥ 


॥ इति ऋजुरुध्वी समाप्ता ॥ 


— 
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क्रजुलध्वी | 
अकारादि-वर्णानुक्रमेण «Аай | 
- = | 
AOS: RN: яая | 
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अथ सर्वतः कृतार्थ 

अथ सुचिरविमदांद्वाढ० 
अथाविवेशोपवनं स 
अधितिष्टति लोकसत्कियार्थ 
आलुप्रविष्टा किल go 
мабааа чает 
अनुसंध्यमघोरघण्टनाम्नः 
अन्तरेऽत्र विवरानुसारिणी 
अन्तः दाल्य़निभानकल्य० 
अपि 'चिन्तामणिश्चिन्ता० 
अपृच्छदन्तिकागतां 
अभिजनधनविद्यावित्त० 
अमिमतधनराशिप्राप्ति० 
अभिवन्दितुसीश्वरं तया 
अमात्ययोः प्रीतियुजों ० 
असि शशिमुखि दिश्या 
अयि सखे मकरन्द्‌० 
अरुणकिरणमित्रैरुच्छिते० 
अवलोकितया मान्यवुदरक्षितया 
अवलोकिता तदनु 
अवलोकिता च माधव० 
अविरळतरदीपत्रासित० 
अदाख्पूतनिव्यांज० 

असौ पठुर्मालतिवेषधारी 
अस्ति श्रियो5न्तःपुरसम्र० 
अस्मिन्‌ क्षणे सकरुणेः 
ag च देवरातश्च 

आकर्ण्य तां भूरिवसोः 
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मालिनी 
darem 
मालभारिणी 
वंशस्थम्‌ 
मालिनी 
मालभारिणी 
रथोद्धता 
शादूलूबि० 
अनुष्टुभ्‌ 
प्रमाणिका 
मालिनी 


वियोगिनी 
उपेन्द्रवज्रा 
मालिनी 
ब्रुतविलस्बितम्‌ 
मालिनी 
FIST 
मन्जुआपिणी _ 
गीतिः 
मालिनी 
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उपेन्द्रवच्रा 
उपजातिः 
अनुष्टुभ 


उपजातिः 
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आघोपणामसकृदेव० 
आचारैर्विविधैरलों किक ० 
आपाण्डुशोभामवसन्न० 
smit भूरिवसुर्निशम्य 
आर्यस्य कुण्डिनपतेः 
эт л गाढमवसिक्त० 
आलोक्य पोतमिव सागर० 
SITES ERO 
आदोंदावादाचरतोः स्ववृत्तेः 
इति क्षितीशं बहुमन्यमानः 


इति गिरसुपकण्य वर्ण्यमानाम्‌ 


इति जिनत्रतिनीवचनेन 
इति तद्वचनं निशमय्य 
इति तामनुशोचतीम्‌ 
इति аї gadi स्मरा० 
इति मनोरथसुद्तमुद्वदन्‌ 
इति वाचिकस्फुटम नेन 
इति ब्रुवाणं मकरन्द्‌० 
इति dasa तां aret 
इत्थं सखीभिरनुया यिभिः 
इत्थं संतप्तनाराचसवर्णा 
इव्थमाश्चास्य वचनेमांलती० 
इत्थुक्तवचने तस्मिस्ताम० 
ZIRI ददात पत्रम्‌ 
इत्युक्टवा विरतां बालां 
इत्युक्तौ तौ महाभागौ 
इत्युक्त्वा सा प्रतीहारी० 
इत्यूचुपी सा मकरन्द्‌० 


वसन्तति० 
adafo 
ZAA 
शादूछचि० 
चसन्तत्ति० 
99 
LEJ 
शार्दूलबि० 
उपजातिः 
99 
पुप्पिताग्रा 
ga विलम्बितम्‌ 
तोरकम्‌ 
मालभारिणी 
वियोगिनी 
gate वेलम्वित म्‌ 
मञ्जुभाषिणी 
उपजातिः 
अनुष्टुभ्‌ 
वसन्तति० 
अनुष्टुभ 
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उपजातिः 
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яшан संभ्रमवती 
sara पादपतितामुप ० 
उदस्तमणितोरणं नव० 
उद्घाहोत्सवसंकुळाखिल० 
उपचारभापितम्ृत्तेडपि याचते 
उपनीतमसो पुरोधसा 
उभयोरपि लोकयोः सुमित्रम्‌ 
उरःपीठीगाढीभवदति० 

एकं भूरिवसोरपत्यमथवा 
wate भूरिजनजीवित० 
कटुकं ачап च निशम्य 
कथयति त्वयि सस्मित० 
कन्यादाने नहि नृपतयः 
कपालकुण्डलाकोपदुर्जात० 
करकलितक्रृपाणः कुन्तले० 
कळकळमुपकण्य कणंतो दं 
कलासु गीतप्रसुखासु 
कवलयितुं ततः शशिमुखीं 
कामन्दकीनियोगाद्‌ агат: पुत्री 
कामन्दक्या सह सवयसा 
कुरिळनयपडुः पिता शाठस्त्वाँ 


केनेति माधवतजुर्लिखिते० 


कश्रिन्मङ्गल्यगीतिस्तुति० 
कोऽयं जनः कुवल्याक्षि 
कोलाहले तत्र WH प्रयाते 
कौमारे यदि कुलटामिमां 
क नु मालती क्क नु 
खरनखरकदम्बदम्भोरि 
गतवयसि fret नन्दने 


वसन्तति० 
3? 
पृथ्वी 
aneta ० 
) 
वियोगिनी 
मालभारिणी 
शिखरिणी 
Lucca C 
वसन्तति० 
तोटकम्‌, 
दुतविलम्बितम्‌ 
सन्दाक्रान्ता 
WEN 
सालिनी 
पुष्पिताग्रा 
उपजातिः 
नर्देटकस्‌ 
आया 
मन्दाक्रान्ता 
पुष्पिताग्रा 
वसन्तति० 
स्रग्धरा 
quede 
उपजातिः 
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गतिश्रुता सा गगने 
गवाक्षमार्गेण निरीक्षमाणः 
रत्वा हठात्‌ पुनरपञ्यद्‌० 
गाढोत्कण्ठकठोरकेरलवधू० 
गुरुजनपरिशंकातङ्कसको चिनी 
गुस्प्रसादमन्त्राणाम्‌ 
गुरुषु गुरुकुलेपु श्रावका ० 
चरणाम्बुजयोस्तवाम्ब . 
चरितं चरितुं प्रियस्य 
चूडामणिप्रश्रतिकं चरणा० 
जगति जयिनस्ते ते भावाः 
जननीव हितेषु जाग्रती सा 
जन्म द्वितीयं जगद्चनीयम्‌ 
ततः प्रतीतौ स्वगृहान्प्रचिइ्य 
ततः чаза तयोरति० 
ततस्तमवलोकिता भगवती? 
ततस्तयोरप्रतिवार्य० 
ततो गतायां मद्यन्तिकायां 
ततो गिरं मालति० 
ततो विशद्चन्द्रिकाभर ० 
तत्पत्ययाद्विधुरिसों परि० 
तत्मदानझुपकण्यं विवरणः 
तत्रान्ववायश्रतवृत्तवित्तो 
तत्रव' तावत्स्थातच्यं 
तत्रोन्मादवद्यां दशामुपगतः 
तदुपवननिकुञके प्रथमतरं 
तदुपेहि मद्दोस्सवं विदध्या: 
तन्रीतेरिति विद्रृते मया 
तमीक्षमाणा नगरे तरुण्यः 
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वंशस्थम्‌ 
उपजातः 
वचसन्तातत० 
शादूलवि'० 
मालिनी 
AJET 
माळना 
सारूभारिणी 
ЕД 
वसन्तति० 
हरिणी 
मालभारिणी 
उपजातिः 
वंदास्थम्‌ 
पृथ्वी 
93 
वंशस्थम्‌ 
उपजातिः 
3) 
पृथ्ची 
वसन्तति० 
स्वागता , 
उपजातिः ˆ 
SHE 
शादेरूबि० 
अपरवक्त्रम्‌ 
मालभारिणी 
प्रहर्षिणी 
अजातिः 


ri CRN CSRS 


ap mem 
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तयोस्तृतीया5प्यभवत्‌ सतीथ्या 
तव अतीपं हि लवंगिके 
तस्मिन्‌ दिने मम तरक्षु० 
तां चिरायितमिति 
तातप्रीतिप्रचयपिशुने ० 
तावच्च हा कठिन तात 
agag: = नु तपस्वि० 
ed वत्सलेति कथमप्यच्‌० 
दयिता वदनारविन्द्वान्तं 
दिवि स्थिताऽवेक्षत मूर्छितं 
zgr दृष्टा साधवं 
ननु प्रवादो नगरे विजुंभते 
नन्दनेन मकरन्दबन्धुना 
न यथा सदीयमतिपूर्वक्कतिः 
नरपतिरूपयातो नन्दनस्या० 
नर्ममित्रमथ तां नरभतुः 
ятат पितुः स्वस्य 

\ I9a b are wanting 
निजां प्रतिज्ञामपहातुमक्षमः 
fira d (eae 
निभत्स्ये वत्सलतरा 
निव्यूंडे रजनीमुखे तमसि च 
frre दोधमथ सा 
निपादितायाः करिराज० 
निःसत्त्वानुपहस्य पूतन० 
नूपो यथा न विकृतिमेति 
पदाघातेः कांश्चित्‌ कतिचि० 
पद्मावती कुण्डिनतः कदा० 
परस्परं तो परिरभ्य : 


उपजातिः 
वंशस्थम्‌ 
वसन्तति० 
स्वागता 
मन्दाक्रान्ता 
वसन्तति० 
2 


मालभारिणी 
उपजातिः 
शालिनी 
वंशस्थम्‌ 
रथोद्धता 
प्रसिताक्षरा 
मालिनी 
स्वागता 
इन्द्रवज्रा 


उपजातिः 
शादूलूवि० 
१ 
शिखरिणी 
उपजातिः 
वंशस्थम्‌ 
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प्मावतीपुरपतिः किल 
परिचुस्बितमाननास्बुजं तत्‌ 
परिणतिरमणीयाः प्रीतयः 
परिणीय मनोरथप्रिथां 
पाथोदानां पथि परिचिते 
पितृवनमहीं निर्विण्णः 
पितृनमर्व्यानतिथीन्‌ महर्षीन्‌ 
पुनश्च माधवं प्रोचे 
पुरश्चक्षूरागस्तदनु मनसः 
पुलकतिलकितप्ररुढ० 
पूर्वस्तयोरजनयत्‌ क्रिल 
पौरिका......... 
प्रकटितमिति та: 
प्रकरणतिलक यन्मालती० 
प्रकाइय सा माधवमन्तरस्थम्‌ 
म्रशिथिलकचबन्धां प्रस्खळ० 
म्रसंगतोऽथ प्रियबुद्ध रक्षिता 
प्रहरणमसुञ्चन्‌ प्रपेतुः 
माकारेण हिरण्मयेन कलितम्‌ 
्राजापत्यो विवाहोऽयम्‌ 
प्रापय्य तौ सपदि 

प्रिय माधव मन्दभाग्यया 
प्रियाभिधानश्रवणाम्रृतेन 
अयो मित्रै बन्धुत्ता चा 
प्रेरिता प्रियसख्येत्थं 
वकुलकुसुममालां माधवेन 
वध्यतां बध्यतामेष 
якыт нї ago 
भुजेन वामेन समं 


वसन्तति० 
माळभारिणी 
मालिनी 
वियोगिनी 
सन्दाक्रान्ता 
हरिणी 
उपजातिः 
m 
शिखरिणी 
чічетат 
वसन्तति० 
रथोद्धता 
मालिनी 
99 

उपजातिः 
मालिनी 
वंशस्थम्‌ 
नाराचम्‌ 
aUis fite 
अनुष्टुभ्‌ 
चसन्तत्ि० 
वियोगिनी 
उपेन्द्रवज्रा 
शालिनी 
aaga 
मालिनी 
agga 
मालिनी 
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JAAA: प्रसभं 
मकरन्दमिव' स्फुटारविन्दात्‌ 
मकरोद्याने तो 
सत्तेहेस्तिभिरदिता quo 
सत्वा aged mU: 
सम खलु वचसा तो 
मदयन्तिका5थ सहबुद्धरक्षिता 
सयदन्तिकां सहचरीद्वया० 
मधुरवचसि बाले माधवे 
मम गुरुरभिजन्ने माधवेन 
सयाऽपि इष्टं ननु 

मरणमपि वरं эчи 
HEAR येन 
सहिलासहितः समेत्य 
महीयमानो मधुनेव 
महीयसी भूरिवसोः प्रतिज्ञा 
amà भजति पंचमी समां 
माधवे सकरन्दे च 


34b line is wanting. 


атаа निजगाद К 
साधवोऽथ मकरन्दसंयुतः 
मारव्यथाँ कथयतः सुह्दे 
मालतीमाधवो दृष्टा 
मालतीद्वयसवेक्ष्य ते 
मालतीमनभिवीक्ष्य 
माळतीचेपसं च्छन्न 

Weal सममथ साधवो 
मालत्या स्वविनोद्नाय 
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उपजातिः 
मालभारिणी 
गीतिः 
शादूलवि० 
23 
मालिनी 
मञ्जुभाषिणी 


22 


मालिनी 
99 
वंशस्थम्‌ 
मालिनी 
agga 


rs 


मालभारिणी 


उपजातिः 
IAAT 
रथोद्धता 
अनुष्टुभ्‌ 


रथोद्धता 
aufi o 
aS 
रथोद्धता 
sag 
प्रहर्षिणी 
झादूंचि० 
रथोद्धता 


чо, 


& о 


२५८ 
२३८ 
२१३ 
२१८ 
२२०४ 
१४९ 
१५७ 
२३३ 
२४० 
११३ 
१५२३ 
१४३ 
१६७ 
२६३ 
१५ 
२१७ 
१३८ 
aq 
१९३ 
२६ 
१०१ 
१७ 
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यत्मागेव मनोरथेवृत ० 
युप्मत्परिचयस्नेहा दार्यया 

यः पूर्व स्पृहणीयतासुपगतः 
लवक्लिकाद्याभिरनुप्रयाता 
«айты at मदयन्तिका च 
लवङ्गिकाया ललनाः प्रहासान्‌ 
रवङ्किकाह तां qut 
वनचरवचनं ало 

वन्द्या त्वमेव जगतः 
वचनानन्तरे तस्याः 

वधूवरौ वासगृहं निवेश्य 
वध्वाः सद्य प्रविशति वरे 
वयं तथा नाम यथात्थ 
वधूसहायस्य वरस्य 

विदुपां समितौ विदर्भराजः 
विपदमथ विदित्वा देवरातः 
विलासिनी ्रीडयतीं 

वीरस्य तस्य विपुलेन qua 
वैलक्ष्यात्तो पुनरपि निजो 
शाकुन्तलादी नितिहासवादानू 
शीपेच्छेद्या स्वमपि तदपि 
BAIA भगचतीमनुमान्य 
शैलप्रपातात्‌ पतितुम्‌ 
Arad रघुतया गमितेन 
श्रीपवंतात्‌ उपगताविव 
श्रुत्वा च किंन्विदूसिति 
श्रुत्वा तेषामिति वहुविधा ० 
श्रुत्वाथ तत्मियसखं मकरन्द 


शादूलवि० 
"IET 
शादूलवि० 
उपजातिः 

939 

22 
अनुष्टुभ्‌ 
मालिनी 
घसन्तति० 
HEN 
उपजातिः 
मन्दाक्रान्ता 
वंशस्थस्‌ 

32 
साळभारिणी 
सालिनी 
वंशस्थम्‌ 
चसन्तति० 
भन्दाक्रान्ता 
उपजातिः 
मन्दाक्रान्ता 
वसन्तति० 
उपजातिः 
वसन्तति० 


» 
32 
सन्दाक्रान्ता 
वसन्तति० 


этет, arat 2B Vrat Shastri Coll шег a 


श्हाध्यान्वयेति नयनोत्सव० 
संज्ञामवाप्य मकरन्द० 
सकलासु कलासु TREAT 

स देवरातस्य सुतो महात्मा 
संमंत्र्येव्थं मन्त्रिमुख्ये प्रयाते 
सा लालयन्ती झुवनेकमूपाम्‌ 
सावेगमद्भुतवलः सहसा 
सीत्कारेभेरवाणां दिशि दिशि 
सुहन्मोहसुुग्धस्ततो माधवः 
सूर्याचन्द्रमसाविव द्युति० 
सोदामिनी च तामूचे 

स्वां दुहितरं दुहितृमान्‌ 
हृदयम तिकठोरं मालती० 


Digitized киа атаан т оон ६१ 


वसन्तति० 


मालभारिणी 
उपजातिः 
शालिनी 
उपजातिः 
aaae 
SRT 
सुजङ्गम्र० 
शादूंलवि० 
EH 
गीतिः 
मालिनी 
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१ अनुष्टुभ 
२ अपरवक्त्रम्‌-- 
३ आर्या-- 
४ इन्द्रवजा-- 
७ उपजातिः 
६ उपेन्द्रवद्ा-- 
७ गीतिः-- 
८ तोटकम्‌-- 
g दुतविलस्वितम्‌-- 
१० नदेटकम्‌-- 
११ नाराचम्‌-- 
१२ पुष्पिताग्रा 
१३ पृथ्वी 
१४ प्रमाणिका-- 
१५ प्रमिताक्षरा-- 
१६ प्रहर्षिणी-- 


INDEX П 


An alphabetical list of metres occurring in the 
Rjulaghvi. (The Roman fig. against each metre shows the 
number of stzs. in that metre. ) 


२५ 
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१७ भ्रुजज्ञप्रयातसू--- 
१८ मज्जुभापिणी-- 
१९ सन्दाक्रान्ता--- 
२० मालभारिणी-- 
२१ मालिनी--- 

२२ रथोद्धता-- 

२३ वंशस्थस्‌-- 

२४ वसन्ततिळका 
२५ वियोगिनी-- 


२६ शादूलूविक्रीडितम्‌-- 


२७ शालिनी--- 

२८ शिखरिणी-- 

२९ सग्घरा-- 

३० स्वागता-- 

३१ हरिणी-- 

३२ Unknown— 
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INDEX Ш 


An alphabetical list of stanzas from the Malati- 


midhava quoted in the Rjulaghvi. 


] अपि चिन्तामणिश्चिन्ता० (Spoken by arao & amo ) 


मा. मा, X. 22- त्रत्जु० 243 


2 aaao (qme) ,, У. [2-- ,, 
3 wate भूरिजन० (во) ,, 2९. 20-- ,, 
4 कथयति त्वयि (яе) ,, VIIL.]0— ,, 
5 कपालकुण्डलाकोप० (माध०&मक०)' ,, Х.]9— ,, 
6 गाढोत्कण्ठकठोर ० (sme) ,, VI. [9-- ,, 
7 जगति जयिनः (9) , I. 36-- ,, 
8 त्वं वत्सलेति (ао) ,, УІ. 4— ,, 
9 ere: क्क नु (कपाल०) ,, VIII. 8-- ,, 
]0 परिणति रमणीयाः (ано) , VI.l6— ,, 
Wi guar: (этне) , VI. I5— ,, 
2 प्रेयो मित्र (ame) , VI. i8— ,, 
3 semita मनोरथ० (amo) ,, X.24— , 
l4 या कौमुदी नयनयोः cd only (मक०) ,, І. 34— , 
5 ағат casta (ame) , X.2Ii—, 
6 चयं तथा नाम (waco) „УП. ]— ,, 
१7 शाकुन्तलादीनिति ० (amo )? , Ш, 3— ,, 
8 छाध्यानां गुणिनां (ame) ,, Х.23— ,, 
॥9 छाध्यान्वयेति (mJ) , शॉ. ॥7-- ,, 


l. This is put in the mouth of मालती in the ऋजु І 


2. मा. मा. has सदुत्सङ्गघ in the 3rd ].; it has been changed 
to dew in the ऋजु ० as demanded by the Context 
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NOTES 
(MW-—Sansk. Eng. Dic. by Monier—Williams) 

2. इतिवृचं-story, plot. 

3. BA inl. l.,land donated by the king to the 
Brahmanas for sustenance; in l2, excellent necklace, 
अग्रश्चासौ हारश्च, 

4. अन्वयाय- please correct this as अन्ववाय, family. 
श्विच-—famous for. Сї. प्रतीते अथितड्यातवित्तविज्ञातविश्रुता; | 
अमर० Ш. 4. 9. साधवकेशवास्यो-Th९ names of माधव the 
father of देवरात, апа केशव that of भूरिवसु are not found in 
the WT. मा. They are invented by पूणसरस्वती. सुप्पदन्तौ — 
the sun and the moon. Both the forms पुप्पदन्ता апа पुष्पवन्ता 
are correct. अमर० records only the latter, but the रामाश्रमी 
com. оп ҶТ notices the form पुष्पदन्ता апа quotes from 
हॅम, ' पुष्पदन्तौ पुष्पवन्तावेकोक्त्या शशिभास्करौ । ?, 

5. पितृन्‌ etc.—a reference to the पञ्चमहायनs which a 
Brahmin is enjoined to perform every day. Cf. अध्यापनं 
ब्रह्मयज्ञ: पितृयज्ञस्तु तर्पणम्‌। होमो देवो बालेभोतो. नृयज्ञोऽतिथिपूजनम्‌॥ 
Ws Ш. 70. गृह स्तम्भौ, a house; with तो, the life of 
a householder. WE चतुणा गति etc. Сї. यथा वायुं समाश्रित्य वतन्ते 
सवजन्तवः | तथा गृहस्थमाश्रित्य वर्तन्ते सर्व आश्रमा: ll मनु० III. 77. 

6. अन्वित? ३. е, अर्थान्वित? i. e. यथा्थनामानम्‌ . 

7. सोमस्विप्‌--॥१४।॥ the splendour of the moon, 

6. नृपविद्यासु चतुष्टयीषु—'The use of the plu. is gramma- 
tically wrong. The plu. seems to have been used for 
the sake of metre. The emendation noted in the footnote 
solves this grammatical irregularity. 

I5, 6. The names गुणवर्मा and पद्मवर्मा are not found in 
the सा. मा. अपारीत्‌ fr. УЧ to satisfy, to please. 

8. सिद्धयष्टक” a reference to the eight supernatural 
Powers viz, अणिमा महिमा पराप्तः प्राकाम्यं महिमा तथा। ईशिता 

वशिता चेवं तथा कामावज्ञायिता॥ quoted in the रामाश्रमी टोका on 


अमर० І, ]. 36, Read सिद्धयष्ट” for सिध्यष्ठ?, 
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2i. समां-समा а year. The word is usually used in the 
plu. But sometimes it can be used in other numbers Also, 
СЕ. रामाश्रमी टीका on अमर० I, 4. 20. (संवत्सरो aaisa 
हायनोऽख्री शरत्‌ समाः।) बहुवचननिर्देशात्‌ प्रायेणायं बहुवचनान्तः इत्ति 
ध्वनयति। कचिद्‌ वचनान्तरमपि “समां समां विजायते (Ut. ү, 2, 2) 
इति qan 

22. It was कामन्दकी and not the city of Tatadt that 
was enjoying one उत्सव (the birth of मालती ) after another 
(the birth of माधब) and hence पद्मावती has been emended 
to पद्मावतीम्‌. In इहावतीर्णा, Z€ has after all to be taken as 
equal to ‘this earth’, So it has been emended to इला” 
as it gives the same sense more directly, and in the Deva- 
nagari Mss. the interchange of & and ह is quite likely. 

24. Emend ‘दक्षां to “दक्षा referring to कामन्दकी, निन्ये- 
नी Atm. to teach, to instruct. The sense of the 4th line is 
not quite clear. Perhaps it means—just as the moonlight 
( ज्योत्स्ना causes a bright pearlto appear still more beauti- 
ful, so कामन्दकी!5 efforts to teach मालती, who was naturally 
very intelligent, the ТАЧ еіс, were productive of very 
great results. We may perhaps read भासयन्ती for भावयन्ती, 

25. Acc.to भवभूति, माधव was sent to पद्मावती to learn 
आन्वीक्षिकी. Acc. to कामन्दकनीतिसार II. ]] , आत्मविद्या is the 
same as आन्वीक्षिकी, (आन्वीक्षिक्यात्मविद्या स्यात्‌ इंक्षणासुत्खदुःखयोः |). 

27. अचेतयन्त्यः बभूबुः इति शेप: | Бога similar description, 
8९९ रघु० ҮП. 5-M. x 

. 30. डोलायितशेमुपी--]॥॥८ form डोळायित is as correct as 
दोलायित, though of rare occurrence. It is denominative fr. 
डोला, a swing. MW records डोला as occurring in the Bala- 
ramayana VII Act. For the idea Cf. आसीत्‌ स दोलाचलचित्त- 
ЯЁт:—Карһи. 4. 34. दोमुपी, intellect. 

3. निराकृतच्छळेन--निराकृतं by भावे क्त: is equal to निराकृतिः; 
निराकृतं च असा छलश्च (аат. ) ; refusal under some pretext 
Perhaps the emendation निराकृतिं छलेन would make i fest 
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smoother and easier to understand. तच्छलतां प्रकाशयाम ‘we 
shall explain the pretext used in giving the refusal?, must 
be taken as the कविवाक्य, though it is the least expected 
here. Аз noted in the foot-note to this stanza there 
seems to be some lacuna here and only a discovery of 
another Ms. would remove this irregularity. 


32. तव--This is said only to please कासंदकी, ' मालती is 
as good as your own daughter so that she may take the 
greatest interest in defeating the plan of the king. Or 
emend तब to मम. The Index of Metres records the metres 
of this and the following stanzas as Unknown. But I must 
thank Dr. Raghavan who has been successful in finding 
them out, as he says, 'after a great toil with them’, 
According to his suggestion, उपचारभाषितमृते must go with 
an earlier verse which is lost except for that fragment, and 
अपि should be emended to अभि. Thus the first half will 
read अभियाचते WA! तव (सम?) दुहितरं स नन्दन:।. The 
2nd half is alright. The metre then would be उद्बता (a 
विषमवृत्त ) of the 2nd variety acc. to the छन्दोमञ्जरी of Ganga- 
dasa ( Kasi. „к. Series No. 55, p. 240). It is defined as 
प्रथम सजा यादे सला च, नसजयुरुकाण्यनन्तरम्‌। यद्यथ भनजळगा: 
स्युरथो, सजसा जगौ च भवतीयझुङ्गता ॥ i. e, the gana—scheme is 

सजसल,नसजग। 
भनजलग,सजसजग॥ 
and in illustration is quoted the stanza अथ वासवस्य वचनेन 
८६८.--किरात० XII. [. of भारवि. 


33. The metre of this stz. would be सौरभक if we shift 

а single letter in the first. line (न JSt यथा instead of न्‌पो 
यथा न and drop another (त्वं) in the 3rd. 'The stanza 
as emended would read thus :--न नृपो यथा विकृतिमेति, हतिरपि 
и न संविद्‌ः। नेतुमह॑सि तथा घटनां, मतिशालिनां किमिव नाम दुर्घरम्‌॥. 
е सारभक is defined in रभट्ट 9 वजरस्नाकर (K. S. S. 55, 
P. II9) as ब न RE CRT सकलसुद्तागतम्‌। नो अगो 
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भवति सौरभकं चरणे यदीह भवतस्तृतीयके ॥ i, c. The gapa-scheme 
would be सजसल, नसजग। रन भ T, 49 жоу 
संविद्‌ = प्रतिज्ञा ५८८ ५६४. І2 above. हतिः = हानि: violation, 

36. न यथा...प्रथते, it should not, however, be known by 
people that it is done with my knowledge and sanction, 

37. विवृत्तं by भावे क्त: = विवरणं exposition. नीतेः इति 
विवृते = नीते: इति विवरणे ( कृते सति ). 

_ „38. तिष्ठावहे are güided by your advice. Cf, संदाय्य कर्णादिषु 
तिष्टते य:। किरात० 3. 4. 

39. निसृषटार्थदूत्यं-॥ निसृष्टार्थदूत is a messenger who acts 
on his own responsibility, the full management of a busi- 
ness being entrusted to him. Cf. निसष्टाथा मितार्थश्च तथा 
शासनवाहक: | सामर्थ्यात्पादतो हीनो दूतस्तु त्रिविधो मत: ॥ FR. 3. 3. 

42. पुपत्कः, an arrow. 

45, गुणित enumerated, SITES, read it as आयलकेन, 
आयल्कम्‌ = उत्कंठा, longing, see Sabdakalpadruma ; and Kalpa- 


S I (GOS. XLII) हछेखा स्थाद्रणरणस्तद्वदायल्क: पुन: | P. 429, 
Stz. ]5, 


46. तदुत्सज्ञ--मा., मा. has मदुत्सज्ञ" as कामन्दकी is the 
Speaker there. But here as the poet is narrating the story 
it is appropriately changed to SEU. 

. 48. _ तीर्थेन-तीश्च, medium, means. Cf, मा. मा. I. ]5. 6 
तदनेन तीथन घरेत etc. 

54. प्रतियातना, a picture, a portrait. 

57. उपहृत, brought i. е. caused, 

58. हरिणदशी, read “शी, 

60. नखरायुध, a tiger. 

63. अभियुक्त, ^, attacked, 

64. FFA, collection, multitude, दृम्भोलि, д thunderbolt. 


65. उर:पीठी, broad chest, पीठ a seat ly पीठी-- 
MW. क्षतज, blood. JAT, saffron, ‘So E 


66. गाढम्रहर--Read गाढप्रहार 
_ 70. दाशिरुचि, the lustre or Splendour of the moon i. ९, 
ЖЫП. СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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7i, नन्दथुः, pleasure, delight, happiness. 

72. सराळी-female swan. परिलुण्ठू to steal, carry off. 

77. चण्डातक pair of shorts, or tunic. Cf. कादंसिक- 
चेलचीरिकानियमितोच्चण्डचण्डातकम्‌- हर्पचरित IL para 7. These 
two references show that चण्डातक was a garment worn by 
males. But Sanskrit lexicons would make it MUNI that 
चण्डातक was put on by women only. Cf. अर्धारुकं वरखीणां, 
स्याच्चण्डातकमंझुकम्‌ | अमर० II. 6. 09. and wales चलनकं स्या- 
च्चण्डातकर्मञ्जुकम्‌। सभर्तृंकाणां...॥ कब्पद्धुकोप Vol. I, p. 52, 5६४. 26], 
GOS. No. XLII. 

78. अमुना-माधवेन. 

79. फेरव--॥ jackal. किटि (or किरि ) а hog. 

83, आकल्प, dress, decoration. 

84. 999, art. "XX skull ora skeleton. कुणप, 2 
corpse. ZZ, defiled, rendered unholy. 

85. ब्रध्नः, the sun. 

88. श्रवसी, the ears. 

90. उपयाचितं, а present promised to a deity to propi- 
tiate her. स्वं जीवितं i. e. मालती, 

94. अलिकं, forehead. 

92. चण्डमुण्डा, a form of दुर्गा, here = कराला. 

94. वर्मन्‌ » armour, ^ 

95. सुसल्यः मुसलेन वध्यः. Cf, असर. Ш. L5... वध्यो सुसल्या 
मुसलेन य: | 

]04. निष्ण, clever, adept. 

॥05. उड्डामर, excellent. 

06. गर्भगृह, the sanctuary of the temple, the नगर- 
देवतामन्दिर in stz. [03 above. 

॥07. गोपुर, the ornamental gate-way of a temple. 

09. उत्क, eager, desirous of. 

l7. रिङ्गिनी i. е. कामन्दकी, 

. M48. पितृसवयसा i.e. कासन्दक्या, सवयस्‌, a companion, 
friend, 

9. उत्कर) aPmyustity deat Shastri Collection. 
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20. उपबृंहित, supported. 


725. भणिती speech. MW does not record this word 
but only भणिति. 


30. लेपनं paste i. e. sandle-paste. 

38. त्रीडयती--072. part, fr. the denominative of sffer, 
bashfulness. Or we may emend it to मीडवर्त for ब्रीड: = ब्रीडा. 
Kalidasa has used the word नीड as noted by तश्वबोधिनी (com, 
on सिद्धान्तकौमुदी ) in ब्रीडमावहति मे स daft, The emended 
reading would also improve the alliteration. 

39. S4ESA—Both the forms अचकुण्ठन and अवगुण्ठन 
are correct. For the former, see stz. 74 above. 

742, आकल्पः, Ornament. 

745. The 4th l. appears corrupt. 


48. कातुकमन्दिर, the house in which a marriage is to 
take place, 


60. For प्रयाण", read प्रमाण", 
6]. तरक्षुः, a tiger. 
l64. अनुपाधि अविद्यमानः उपाधि: ( condition, reflection ) 
यास्मिन्‌ कर्मणि यथा स्यात्तथा, without a moment's hesitation. 
88, quickly, immediately, 
66. arfaa covered with. 
I68. किल used in the sense of अलीक, बुद्ध० pretended 
` to enter only after this Speech of लवाङ्गिका. Really speaking 
she was hiding hersel£ somewhere there all the while. 
* 769. अर्पिता, Biven i. е. caused by. I 
I7l._afiTt, course of action, Cf. वयस्य, का प्रतिपत्तिरत्र 


मालविका भिमित्र TIT. 9. 4. प्रति...का--ए/॥७६ would you do in 
this case ? 


76, Read "परिणाह for परिणाहान्‌ परिणाहः 
* परिणाहों विशालता '--अमर, Т], 6. ] 4. Rae, extent. 
77, कालेय, black sandal. वीथी wood. 
80. नंदयो: (2) There mus 
ing राम and लक्ष्मण, 
384. दिषटिवृद्धिवचसा--८६ दिष्ट्या वर्धसे मदयन्तिकाला 


भेन--मा, 
मा. VIII. 6. 7. СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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487. पटीर, sandal wood. 

88. षुरातनसुनीन्द्रयो:— This seems to be a reference to 
नर and नारायण, the two ancient sages having their hermi- 
tage at Badarikedara. Cf. Mbh. III. [45. 23 (Critical Ed.) 

489., असङ्गात्‌ ind., unobstructedly, easily. क्षतभवं, blood 
सैन्यः, a guard, a sentinel, a soldier. | 

92, wit, the two अश्विन. दैत्यामरेज्यो i. e. शुक्र and 
बृहस्पति, gum, а teacher. 

246. अकल्यहृदय:--( अकल्य unwell) sick at heart. Cf. 
अमर. III. 3. 59 कल्यो सज्जनिरामयो. 

2i7, तदुपहिित--तया विपदा उपहितं. उपहित, preceded by 
or connected with, i. e. caused or occasioned by. 

220. पाथोद:, a cloud. 224. 'वेक्षत, read वेक्षत. 

222. विद्यया aeqardi—Emend this to विद्यया तं नयन्ती, Cf. 
मा. मा. इति समाधवा निप्क्रान्ता IX. 5]. . 230. “युक्तं, read मयुक्त- 

237. In the मा. मा. this stz. is uttered һу माधव and 
सकरन्द्‌ ; here however it is put in the mouth of मालती. 

245. अन्तेवासिन्या i. e. कपालकुण्डलया, 

246. परिवृढः, lord. СЁ. असर. Ш. l. И. mg: परिवढोञधिप: | 

249. वाचिकं, a message. à; 

й 250. agaga (pass.) was inquired about. मधुवैरिण:-- 
माधवस्य, We must read the following remark of कासन्द्की 
before 250d to grasp its full significance: कामन्दकी 
अस्ति वा कुतश्चिदेवंभूतमञ्भुतं विचित्ररमणीयोउज्वलं प्रकरणम्‌। मा. मा. X. 
23. [4-5. This remark, which must have roused the 
curiosity of मदयन्तिका and others is taken for granted by 
our poet, 


ыы Cf. मा. मा. X. 23. 6-7. इदमत्र रमणीयतरं 
यदमात्ययोभूरिवसुदेवरातयोश्रिरात्पूर्णाञ्यामितरेतरापत्यसम्बन्धात्सा HTA: 
353८4, Cf. सा. मा. X. 23. 9-20 माधवमकरन्दो--भगवति 
अन्यथा वस्तुवृत्तसन्यथा वचनमार्याया: | 
256. जिनवरतिनी--( जिन: = बुद्धः ) कामन्दकी. Cf. असर, I. |. 
[3, मारजिल्लोकजिज्जिन: | 
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33. Bjulashvi or Malatimaidhavs kathi (Ж I 
माल्यापाधंकवा ) critically edited tor the first time irom 
the only Ms. with an introc: tion and exphanuory 
notes by Prof. №. A. Gore wih a Foreword hy Or, 
V. Raghaven. J943. Rs 2 

22-79, Guides to Manual of Pai in English; Hindi; 

Gujarati each at As. 2: Marathi As. 8, 
78, Chandogyopanisad (छांदोन्यापिनिपद) English trans- 


i > 


by Dr. Umesha Mishra, Revised edition, 942. Rs. 5 Ib 


misra. A work on Rhetoric edited with an intro. 
Commentary and Appendices ir 
The author has written his own 
has elaborated them in his Commentary, illustrated 
them by examples drawn from varied sources and 
summarised his views on particular copies in w hat are 
known as Рага Slokas, IAD. Rs. 5.0 Ж 
76. History of the Guptas by Prof. К. N. Dandekar, ४ 


A complete connected history vf the Guptas, the — 
Imperial Guptas and the later Guptas of Malwa and | 
Magadha, I942. nx. 32008 

75, Festschrift Prof. P. V. Kane. A Volume ої Studies t à 
in Indology containing 74 articles, Jul. Rs. ॥6-4 


74. Ancient India & South Indian History and Culture _ 
by D. B. Dr. 5. Krishnaswami Aiyangar. A thouroughs | 
í y revised edition brought up-to-date ; begins with ù 
Historical survey up to 700 a.p. and ends with и 
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